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A  I D E I A  C E N T R A L

O grande amor que vem do alto, o nível de Aharon, “abundante em bondade”, pre‐

cisa revestir-se de vestes para habitar na alma; essas vestes são a Torá e as mitsvot,

e são feitas em três níveis: por Moshe, pelos sábios de coração e por todo judeu.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A Torá atribui a confecção das vestes de Aharon a três artífices: Moshe, os sábios de coração e, sim‐

plesmente, “eles”, isto é, todo Israel. Aharon, o Sumo Sacerdote e homem de Chessed, atrai o grande

amor (ahavá rabá), um grande amor que vem do alto, e suas vestes são as vestes desse amor. O Alter

Rebe distingue dois tipos de Chessed. O “Chessed eterno” de Avraham é o amor natural oculto em

todo judeu; pertence à cadeia ordenada dos mundos e é despertado por um despertar imerecido do

alto. O “abundante em Chessed” de Aharon é a Luz Infinita que entra em Chochmá de além daquela

cadeia, alcançando-a apenas como um vislumbre através dos “cabelos” da barba de Aharon, mediante

muitas contrações. O amor e a autoanulação da própria pessoa despertam esse amor sublime, assim

como um rosto se reflete na água, até que ele se revele em sua alma, chegando a “com toda a tua

força”. Como esse amor transcende o intelecto, precisa revestir-se na Torá estudada por seu próprio

mérito e nas mitsvot. Essas vestes são feitas em três níveis: o de Moshe, que atrai a Torá de sua fonte

oculta; o dos sábios de coração, cuja autoanulação atrai sabedoria; e o de todo judeu, cujas mitsvot

simples e aceitação do jugo do Céu atraem a veste real.

E S Q U E M A

1 A questão e as vestes do amor

Por que as vestes de Aharon são feitas por três artífices; Aharon atrai o grande amor, e suas vestes são as

vestes desse amor; os dias da pessoa são as vestes de Torá e mitsvot de que sua alma necessita.

¶1–2

2 Dois tipos de Chessed

O “Chessed eterno” de Avraham, o despertar do alto que vem primeiro e desperta o amor natural, em con‐

traste com o “abundante em Chessed” de Aharon, atraído pelo esforço da própria pessoa, acima da cadeia

de causa e efeito.

¶3–6

3 A barba de Aharon: luz através de cabelos

A Luz Infinita alcança Chochmá apenas como um vislumbre através de muitas contrações, como a vida que

existe no cabelo ou uma ideia nas palavras de um mestre; o amor da pessoa, vindo de baixo, ocasiona essas

contrações.

¶7–9
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4 Atrair o grande amor para dentro da alma

Aharon como nir’eh, “visto”: ao contemplar a unidade de D'us e deixar de lado todo outro desejo, a pes‐

soa faz com que o amor sublime repouse em sua alma como a visão, até “com toda a tua força”.

¶10–12

5 Torá e mitsvot como vestes

O amor necessita de recipientes: a Torá estudada por seu próprio mérito atrai a Luz Infinita para Choch‐

má, e as mitsvot — tsedacá e Chessed — atraem-na para Chessed e completam os 248 membros do Rei.

¶13–16

6 O primeiro nível: Moshe

Moshe atrai a Torá de sua fonte oculta; Israel é o noivo da Torá; a bênção sobre as mitsvot vem de um lu‐

gar superior ao do doador e do recebedor, do nível de Moshe, e seu propósito é a veste da realeza de D'us.

¶17–21

7 Os sábios de coração e todo Israel

Os sábios de coração, com um único coração anulado, atraem um espírito de sabedoria; todo Israel, por

meio das mitsvot simples e da aceitação do jugo do Céu, atrai a veste real e os atributos sublimes.

¶22–23

C O N C E I T O S - C H A V E

Chessed eterno (chesed olam) חסד עולם
Chessed que atua dentro da cadeia ordenada dos mundos;

o nível de Avraham e o amor natural oculto em todo judeu,

despertado por um despertar do alto que precede qual‐

quer esforço.

Abundante em Chessed (verav chesed) ורב חסד
O nível de Aharon: a Luz Infinita que entra em Chochmá e

Chessed de além da cadeia de causa e efeito, atraída em

resposta ao esforço da própria pessoa.

Grande amor (ahavá rabá) אהבה רבה
Um amor a D'us que a alma não consegue alcançar por si

mesma, concedido do alto por meio de Aharon e que se

eleva até “com toda a tua força”.

Despertar de baixo e despertar do alto אתערותא
דלתתא ואתערותא דלעילא
O esforço da própria pessoa, que suscita uma resposta di‐

vina; um despertar do alto precede esse esforço, e outro,

mais elevado, responde a ele.

Cabelos שערות
A imagem do tênue vislumbre que, passando por muitas

contrações, permite que o Infinito alcance Chochmá, as‐

sim como a vida passa do cérebro para os cabelos.

Vestes לבושים
A Torá e as mitsvot, nas quais o grande amor se reveste

para que a alma possa contê-lo; são também as vestes da

alma no Gan Eden, feitas dia após dia.

Os sábios de coração חכמי לב
Aqueles cujo coração único está anulado diante de D'us e

que, por isso, recebem do alto um espírito de sabedoria.

Veste real (levush malchut) לבוש מלכות
A veste que todo judeu atrai ao cumprir as mitsvot de

modo simples e aceitar o jugo do Céu, cuja raiz está na

bênção sublime.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

A questão e as vestes do amor

1 לאהרן אחיך וגו׳ ואתה תדבר אל כל חכמי לב אשר מלאתיו רוח חכמה ועשו את ועשית בגדי קדש2,

בגדי אהרן לקדשו3 וגו׳ ועשו בגדי קדש לאהרן אחיך ולבניו4 וגו׳.

“Farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão”, etc.; “E falarás a todos os sábios de coração, que

enchi com um espírito de sabedoria, e eles farão as vestes de Aharon para santificá-lo”, etc.; “E fa‐

rão vestes sagradas para Aharon, teu irmão, e para seus filhos”, etc.

O maamar começa com três versículos do início de Êxodo 28 sobre a confecção das vestes sacerdotais. No

primeiro, D'us diz a Moshe: “Farás”; no segundo, os sábios de coração as fazem; no terceiro, a Torá diz ape‐

nas “farão”, sem nomear quem as fará.

להבין שלש עשיות הללו שבבגדי אהרן של משה ושל חכמי לב וסתם ועשו משמע של כלל ישראל.

[É preciso] compreender essas três confecções das vestes de Aharon: a de Moshe, a dos sábios de

coração e o “e farão” sem qualificação, que implica [uma confecção] por todo o Israel.

O Alter Rebe pergunta por que as mesmas vestes são confeccionadas três vezes por três agentes diferentes.

Ele responderá que essas são três modalidades de vestes para o amor da alma: a de Moshe, a dos sábios de

coração e a de cada judeu, pois um “eles” sem qualificação significa o povo como um todo.

הנה אהרן הוא משבעה רועים5 המפרנסים וממשיכים לכללות נש״י ]נשמות ישראל[ מאוא״ס ]מאור אין סוף[
7 ,8 ב״ה שהוא איש החסד6 וכהן גדול הממשיך בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ ובגדי אהרן הם לבושים לאהבה זו.

Ora, Aharon é um dos sete pastores que sustentam e fazem descer [influência] para as almas de Is‐

rael como um todo, a partir da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; pois ele é o homem de

Chessed (bondade) e o Sumo Sacerdote, que faz descer o nível do grande amor (ahavá rabá). E as

vestes de Aharon são vestes para esse amor.

Os “sete pastores” são os grandes líderes que canalizam a vida divina para todo o povo judeu, e Aharon é um

deles. Como Sumo Sacerdote e personificação de Chessed, ele faz descer ahavá rabá, “grande amor”: um

amor a D'us que chega à pessoa como um presente do Alto, além do que ela alcança por seu próprio esfor‐

ço. As vestes de Aharon são as vestes nas quais esse amor se reveste.

1
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וכענין מ״ש ימים יוצרו9 שהימים הם בחי׳ לבושים. וכמ״ש בזוהר10 ע״פ ואברהם זקן בא בימים11 יומין

12 כו׳. ,13 עלאין דאינון לבושין

Isso é semelhante ao que está escrito: “Os dias foram formados”, pois os dias são o nível das ves‐

tes; e, conforme consta no Zohar, sobre o versículo “E Avraham era idoso, tendo chegado aos dias”:

“dias supremos, que são vestes”, etc.

O versículo “os dias foram formados” é entendido como dizendo que os dias de uma pessoa são formados

em algo: tornam-se vestes para a alma. O Zohar interpreta “Avraham chegou aos dias” da mesma maneira:

ele entrou em seus “dias supremos”, que são as vestes da alma.

לפי שכל נשמה יש לה לבושים של תורה ומצות אשר יעשה אותם האדם ומכוונת14 המצות ורעותא

דלבא נעשו לבושין בג״ע ]בגן עדן[ העליון. וממצות מעשיות סתם נעשו לבושים בג״ע ]בגן עדן[ התחתון

כנודע.

Pois toda alma possui vestes de Torá e mitsvot, que a pessoa cumpre: da intenção das mitsvot e do

desejo do coração (re’uta deliba), formam-se vestes no Gan Éden Superior; e das mitsvot práticas

em si, formam-se vestes no Gan Éden Inferior, como é sabido.

Toda alma adquire vestes da Torá e das mitsvot que cumpre. O que é feito com intenção (kavaná) e com o

desejo do coração torna-se uma veste no Gan Éden Superior, o paraíso superior das almas; os atos realizados

sem essa dimensão interior tornam-se vestes no Gan Éden Inferior.

והימים הקצובים לאדם מספר ימי שני חייו כ״כ ]כל כך[ ימים בשיעור לבושין שצריכה הנשמה להיות

לה מהתורה ומצות אשר יעשה דבר יום ביומו:

E os dias concedidos a uma pessoa, o número dos dias dos anos de sua vida, correspondem exata‐

mente à quantidade de dias, na medida das vestes que a alma precisa possuir, provenientes da

Torá e das mitsvot que ela cumprirá, cada porção diária em seu próprio dia.

É por isso que os dias são chamados de vestes: o número de dias concedidos a cada pessoa corresponde exa‐

tamente às vestes que sua alma precisa adquirir. Cada dia tem sua própria porção de Torá e mitsvot a

cumprir.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 6

Dois tipos de Chessed

והנה נודע כי אברהם הוא הרועה הראשון משבעה רועים הממשיך ג״כ בחי׳ אהבה לכללות נשמות

ישראל.

Ora, é sabido que Avraham é o primeiro dos sete pastores, aquele que também atrai o nível do

amor para as almas de Israel em seu conjunto.

Avraham também é um dos sete pastores — na verdade, o primeiro deles — e, assim como Aharon, atrai o

amor para todas as almas de Israel. Surge, portanto, a pergunta: em que diferem esses dois tipos de amor?

15 וההפרש שבין מדת אהרן איש החסד ובין מדת אברהם16 אוהבי יובן ע״פ מ״ש וכמ״ש אברהם אוהבי.

בזוהר אית חסד ואית חסד17 אית חסד דאקרי חסד עולם. ואית חסד דאקרי ורב חסד כו׳:

Como está escrito: “Avraham, que Me ama.” E a diferença entre o atributo de Aharon, o homem de

Chessed, e o atributo de Avraham, “que Me ama”, será compreendida à luz do que está dito no

Zohar: “Há Chessed e há Chessed: há um Chessed chamado ‘bondade eterna’ (chessed olam), e há

um Chessed chamado ‘e abundante em bondade’ (verav chessed)”, etc.

Isaías chama Avraham de “aquele que Me ama”; portanto, seu atributo é o amor. Para explicar a diferença, o

Alter Rebbe cita o Zohar, que ensina haver dois tipos de Chessed: chessed olam, “bondade eterna” (olam

também significa “mundo”), e verav chessed, “e abundante em bondade”, um dos Treze Atributos de

Misericórdia.

3

וביאור הענין זה הנה נודע דבאתערותא דלתתא אתערותא דלעילא. והנה גם לפני18 אתערותא דלתתא

קדמה אתערותא דלעילא

A explicação deste assunto: é sabido que, por meio de um despertar de baixo, [vem] um despertar

do alto. Ora, mesmo antes do despertar de baixo, vem primeiro um despertar do alto,

Um princípio básico do Zohar é que um despertar de baixo, o esforço da própria pessoa, desperta uma res‐

posta do alto. Contudo, antes que a pessoa possa fazer qualquer esforço, é necessário que venha primeiro,

sem ser provocado, um despertar do alto.

4
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כדי שתהא אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ לעורר לב האדם להקיצו משנתו בהבלי העולם שטבע האדם

נמשך אחריהם ולהמשיך לבו לעבודת19 ה׳ לדבקה בו.

para que haja um despertar de baixo: despertar o coração da pessoa, tirá-la do sono nas vaidades

do mundo, pelas quais a natureza humana é atraída, e conduzir seu coração ao serviço de D'us,

para apegar-se a Ele.

Esse primeiro despertar do alto desperta a pessoa de sua absorção nas vaidades do mundo, pelas quais a na‐

tureza humana é atraída. Ele estimula seu coração para que ela possa começar, por iniciativa própria, o des‐

pertar de baixo: servir a D'us e apegar-se a Ele.

20 וכמ״ש וחסד ה׳ מעולם ועד עולם. חסדי ה׳ ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו היא מבחי׳ חסד עולם.

עולם אשירה הוא בחינת מדרגת אברהם שזכה להיות מרכבה לחסד זה.

Este despertar do alto provém do nível da bondade eterna (Chessed olam), como está escrito: “E a

bondade de D'us é de eternidade a eternidade”; “Cantarei para sempre (olam) as bondades de

D'us” — este é o nível de Avraham, que mereceu ser uma carruagem (merkavá) para este Chessed.

O despertar do alto que vem primeiro, sem mérito prévio, é Chessed olam, a “bondade eterna” de que falam

os versículos. Este é o nível de Avraham: ele foi uma “carruagem” para este Chessed, inteiramente entregue

a ele, assim como uma carruagem não tem vontade própria à parte de seu condutor.

22 רק שהיא
וכמ״ש חסד לאברהם21 שהיא מדת האהבה הטבעית שבלב כללות נש״י ]נשמות ישראל[

23 מסותרת ומכוסה בלבוש שק שהם הגוף ונה״ב ]ונפש הבהמית[.

Como está escrito: “bondade para Avraham”: este é o atributo do amor natural no coração das al‐

mas de Israel como um todo, exceto que ele está oculto e encoberto por uma veste de saco, a saber,

o corpo e a alma animal.

“Bondade para Avraham” é o amor natural a D'us oculto no coração de todo judeu, uma herança de

Avraham. Mas ele está oculto e encoberto pelo corpo e pela alma animal, que o Alter Rebe compara a uma

veste de saco.

5
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ואתערותא דלעילא זו היא לעורר את האהבה עד שתחפץ24 להתפשט מלבושיה לדבקה בו ית׳ ולצעוק

אל ה׳ בצר לו מקרב איש ולב עמוק להמשיך לבו אחר ה׳ כטבע נפשו מאליו וממילא.

Esse despertar do alto vem despertar o amor, até que ele deseje despir-se de suas vestes, apegar-se

a Ele, bendito seja, e clamar a D'us em sua aflição, desde o íntimo do homem e de um coração pro‐

fundo, para conduzir seu coração a D'us, conforme a natureza de sua alma, por si mesma e

espontaneamente.

O despertar do alto que vem primeiro desperta o amor natural da pessoa, até que ele anseie por despir-se de

suas vestes — o corpo e a alma animal que o ocultam — e apegar-se a D'us. Ele a leva a clamar a D'us das

profundezas do coração, como sua alma faz por natureza, sem esforço.

אך באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ הוא שמעורר האדם למעלה בחי׳ ורב חסד

שהוא בחי׳ אהרן כהן גדול שבחי׳ זו מאד נעלה מבחי׳ חסד עולם

Mas, por meio de um despertar de baixo, há um despertar do alto: isto é, a pessoa desperta no alto

o nível de “abundante em bondade” (verav chessed), que é o nível de Aharon, o Sumo Sacerdote. E

esse nível é muito mais elevado que o nível da bondade eterna (chesed olam),

O segundo despertar do alto vem somente em resposta ao esforço da própria pessoa. Ele atrai para baixo ve‐

rav chessed, “abundante em bondade”, que é o nível de Aharon e muito mais elevado que o chesed olam de

Avraham.

כי חסד עולם הוא מבחי׳ התהוות ההשתלשלות בסדר המדרגות דרך עילה ועלול שכל עלול יש לו

איזה ערך ויחוס עם עילתו

pois a bondade eterna pertence ao nível da formação da cadeia descendente dos mundos (hish‐

talshelut), na ordem dos níveis, pelo modo de causa e efeito, em que cada efeito guarda certa pro‐

porção e relação com sua causa,

Chesed olam pertence ao “mundo” (olam), à cadeia ordenada dos mundos que descem. Nessa cadeia, cada

nível é causado pelo que está acima dele e, portanto, guarda certa proporção e relação com sua causa.

כמו עד״מ גילוי השכל במדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳ שהמדות מקבלים מגילוי השכל שהוא מלובש

בהם ממש וכן המדות במחשבה ומחשבה בדבור כו׳.

como, por exemplo, a revelação do intelecto nos atributos emocionais (midot), amor e temor etc.:

os atributos emocionais recebem da revelação do intelecto, que está efetivamente revestida neles;

e, do mesmo modo, os atributos emocionais estão no pensamento, e o pensamento, na fala etc.

A analogia é a psique humana: o intelecto penetra as emoções, de modo que o amor e o temor decorrem da

compreensão; em seguida, as emoções moldam o pensamento, e o pensamento molda a fala. Cada etapa re‐

cebe da que a precede, a qual está realmente presente dentro dela.

6
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 7 – 9

A barba de Aharon: luz através de cabelos

אבל בחי׳ ורב חסד הוא למעלה מעלה25 מן ההשתלשלות שהוא בחי׳ גילוי ההמשכה והתלבשות אור

א״ס ב״ה בחכמה וחסד כו׳.

Mas o nível de “abundante em bondade” está muito, muito acima da cadeia descendente dos mun‐

dos: é o nível da revelação da emanação e do revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

seja, em Chochmá (sabedoria) e Chessed etc.

Verav chessed está inteiramente acima dessa cadeia. É a própria Luz Infinita sendo emanada e revestida em

Chochmá e Chessed, e não um efeito de alguma causa dentro da cadeia.

דהיינו להיות ראשית ההתהוות של בחי׳ חכמה כו׳ והחכמה מאין ממש תמצא26 שאין ערוך אליו כלל

27 לאו דאית לך צדק ידיעא28 כו׳ ולא מכל מדות כו׳.
וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[

Isto é, que haja o início da formação do nível de Chochmá etc.; e Chochmá “é encontrada a partir

do ayin (nada)”, em sentido absolutamente literal, pois não há qualquer comparação com Ele,

como se afirma no Tikkunei Zohar: “Não que Tu tenhas uma retidão conhecida” etc., “nem qual‐

quer dos atributos” etc.

O próprio primeiro surgimento de Chochmá, o início de tudo o que vem a existir, é uma criação “a partir do

nada” (ayin), pois o Infinito não admite comparação alguma com ela; a pergunta de Iyov — “onde (me’ayin)

se encontrará a sabedoria?” — é interpretada como “a sabedoria vem do nada”. O Tikkunei Zohar afirma o

mesmo: D'us, em Si mesmo, não tem retidão definível nem qualquer dos atributos.

וגם מן החכמה הוא למעלה רם ונשא כו׳. וכמ״ש כלם בחכמה עשית29 בחי׳ עשייה גופנית כו׳.

E Ele também está acima de Chochmá, exaltado e elevado etc., como está escrito: “Tu fizeste todos

com sabedoria”: o nível da ação física etc.

O Infinito está acima até mesmo de Chochmá, a faculdade mais elevada do intelecto. “Tu fizeste todos com

sabedoria” implica que, diante Dele, até mesmo Chochmá é considerada mera “ação”, como o nível mais

baixo da ação física.

7
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ודרך גילוי זה והמשכה זו להיות התלבשות אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בחכמה30 הוא כמ״ש כי הנה כשמן

הטוב על הראש31 יורד על הזקן זקן אהרן.

E o modo desta revelação e desta descida, para que a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, seja

revestida em Chochmá, é como está escrito — pois eis: “Como o óleo bom sobre a cabeça, escor‐

rendo pela barba, a barba de Aharon.”

Se não há comparação entre eles, como a Luz Infinita pode ser revestida em Chochmá? O versículo sobre o

óleo que escorre pela barba de Aharon mostra o modo como isso ocorre.

פי׳ מה שנמשך בבחי׳ זקן אהרן דיקנא דכהנא רבא שהוא בחי׳ שערות. דהיינו כמשל ההארה היוצאת

דרך נקבי שערות הראש או הזקן ממותרי מוחין שהשערות הן חלולין ויונקין מהמוחין שבראש

Isto é: aquilo que é atraído por meio do nível da “barba de Aharon”, “a barba do Sumo Sacerdote”

(dikna dechahana raba), que é o nível dos cabelos. Isto é, como na analogia da iluminação que sai

pelas aberturas dos cabelos da cabeça ou da barba, do excedente do intelecto (mochin): os cabelos

são ocos e recebem sustento do intelecto que está na cabeça,

A barba de Aharon, chamada em aramaico “a barba do Sumo Sacerdote”, representa o nível dos cabelos. Os

cabelos crescem do excedente dos mochin — aqui, o próprio intelecto, sede das faculdades intelectuais —;

são canais ocos que recebem dele uma tênue iluminação.

ועל כל זה אין להם ערך ויחוס כלל עם המוחין שבראש שהם חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ ואין עיקר חיות

המוחין מתפשט בהם

mas, apesar de tudo isso, eles não têm absolutamente nenhuma proporção ou relação com o inte‐

lecto que está na cabeça, que é Chochmá, Biná e Daat, e a força vital principal do intelecto não se

estende a eles;

Embora recebam do intelecto, os cabelos não têm absolutamente nenhuma proporção ou relação com ele: o

intelecto, sede de Chochmá, Biná e Daat, não lhes transmite sua força vital principal.

שהרי אם יחתוך אדם שער ראשו לא ירגיש המוח כאב כלל שאין מתפשט בהם אלא הארה בעלמא

להיות להם רק יניקה ואחיזה במוחין.

pois, se uma pessoa cortar os cabelos da cabeça, o cérebro não sentirá dor alguma, uma vez que

nada se estende a eles além de uma mera iluminação, de modo que eles recebem apenas sustento

e apoio do intelecto.

A prova é que cortar os cabelos não causa dor: a vida do cérebro não chega aos cabelos, que recebem dele

apenas um leve sustento e apoio.
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כך עד״מ הוא גילוי אור והתלבשותו בחכמה וחסד שאין ערוך כלל ולהיות נמשך מבחי׳ דלאו מכל

מדות כו׳

Assim também, por analogia, ocorre com a revelação da luz e seu revestimento em Chochmá e

Chessed, pois não há absolutamente nenhuma comparação; e, para que haja uma descida do nível

que “não pertence a nenhum dos atributos” etc.,

Assim também ocorre acima: a luz revestida em Chochmá e Chessed não tem comparação com sua fonte.

Ela provém do nível que “não pertence a nenhum dos atributos”, o Infinito tal como está acima de todas as

Sefirot.

ולמעלה מגדר חכמה כו׳ התהוות בחי׳ חכמה ומדות אין זה אלא זיו והארה בעלמא בבחי׳ שערות שהם

צמצומים רבים ועצומים להמשיך ההארה.

e acima dos limites de Chochmá etc., a formação do nível de Chochmá e dos atributos emocionais

nada mais é do que um mero esplendor e uma iluminação, no nível dos cabelos, que são numero‐

sas e imensas contrações (tsimtsumim) para fazer descer a iluminação.

Aquilo que vem de além de Chochmá para dar existência a Chochmá e aos atributos emocionais é apenas

um tênue esplendor, como a vida que passa por um cabelo. Os “cabelos” são numerosas e imensas contra‐

ções (tsimtsumim), que deixam passar somente um vislumbre.

וכמשל זה של השערות שהוא בגשמיות הגוף כך יש עוד משל רוחני בחיות הנפש מהמשכת איזה

חכמה בצירופי אותיות הדבור.

Assim como nesta analogia dos cabelos, que diz respeito à dimensão física do corpo, há também

uma analogia espiritual, relativa à força vital da alma: a transmissão de certa sabedoria para com‐

binações das letras da fala.

Uma segunda analogia, desta vez extraída da vida da alma, e não do corpo: a maneira como a sabedoria é

transmitida por meio de combinações de letras na fala.

כמו למשל אותיות דבורי הרב המלמד ומסביר איזה חידוש ושכל לתלמידו כי הנה צירופי אותיות

מדבור הרב אינם עצמיות השכל

Por exemplo, as letras das palavras de um mestre que ensina e explica alguma ideia nova e algum

conceito a seu aluno: as combinações das letras da fala do mestre não são a essência do conceito,

Quando um mestre explica uma ideia nova a seu aluno, as letras e palavras que emprega não são a própria

ideia.
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שהרי יכול להיות הסבר הזה גם בצירופי אותיות אחרות רק הם כדמיון השערות כי על ידן ובתוכן

עובר השפעת השכל

pois essa explicação também poderia ser apresentada por meio de outras combinações de letras;

antes, elas são como os cabelos, pois é por meio delas e dentro delas que flui a transmissão do

conceito;

A prova é que a mesma ideia poderia ser expressa com palavras bem diferentes. As palavras são como cabe‐

los: a ideia passa por elas e é carregada dentro delas, mas elas não são sua essência.

ולפי שבעצמות השכל של הרב אין תפיסא להתלמיד לכך צ״ל צירופי אותיות הדבור להעביר

ולהמשיך השכל של הרב לתלמיד.

e, uma vez que o aluno não pode apreender a essência do conceito do mestre, é necessário que

haja combinações de letras da fala para transmitir e fazer descer até o aluno o conceito do mestre.

O aluno não pode apreender diretamente o pensamento do mestre; por isso, a ideia precisa ser contraída

em palavras para chegar até ele. Da mesma forma, a Luz Infinita precisa passar por muitas contrações para

ser transmitida a Chochmá.

והנה הגורם להיות צמצומים אלו להמשכת גילוי זה היא אתערותא דלתתא שע״י האהבה שממטה

למעלה כמים הפנים32 כו׳

Ora, o que causa essas contrações (tsimtsumim), pelas quais esta revelação é atraída para baixo, é

o despertar de baixo: pois, por meio do amor que sobe de baixo para cima, “assim como a água

[reflete] o rosto”, etc.,

O que provoca essas contrações, que permitem que a revelação seja atraída para baixo, é o despertar da pró‐

pria pessoa. O amor dirigido para o Alto, vindo de baixo, recebe uma resposta do Alto, assim como o rosto se

reflete na água.

כך היא האהבה עליונה אהבתי אתכם33 אמר הוי״ה דהיינו להיות בחי׳ הוי״ה צמצום והתפשטות כו׳ כי
34 אהבה דוחקת את הבשר:

assim é o amor superior: “Eu vos amei, diz Havayá” — isto é, para que haja o nível de Havayá, con‐

tração e expansão, etc., pois “o amor comprime a carne”.

A declaração de Malachi, “Eu vos amei, diz Havayá”, refere-se a esse amor superior. O Nome Havayá repre‐

senta contração e expansão, e “o amor comprime a carne”: assim como o amor abre espaço onde parece

não haver nenhum, o amor superior leva a Luz Infinita a contrair-se, para que possa ser revelada ao

homem.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 0 – 1 2

Atrair o grande amor para dentro da alma

והנה באתערותא דלתתא זו שהאדם מעורר למעלה ממשיך ג״כ על נפשו למטה להיות גילוי בחי׳ זו

בנפשו

Ora, por meio deste despertar de baixo, pelo qual a pessoa desperta o Alto, ela também atrai para

baixo, sobre a própria alma, para que este nível se revele em sua alma.

O despertar de baixo da pessoa produz dois efeitos: desperta acima “abundante em bondade” e também

atrai esse nível para dentro da própria alma, de modo que ela venha a senti-lo.

כי אתערותא דלעילא הוא מבחי׳ אהרן שהוא משבעה רועים הרועה וממשיך הגילוי בכנס״י ]בכנסת

ישראל[ הוא שורש כל נש״י ]נשמות ישראל[ ואהרן אותיות נראה35 שהוא כמ״ש עין בעין נראה36 כו׳.

Pois o despertar do Alto provém do nível de Aharon, que é um dos sete pastores, aquele que pasto‐

reia e atrai a revelação para a Congregação de Israel (Knesset Yisrael), que é a raiz de todas as al‐

mas de Israel. E [o nome] Aharon contém as letras de nir’eh (“é visto”), como está escrito: “olho a

olho [Tu] és visto”, etc.

O despertar do Alto provém de Aharon, o pastor que canaliza a revelação para Knesset Yisrael, a raiz coletiva

de todas as almas judaicas. Seu nome contém as letras de nir’eh, “é visto”, como em “olho a olho Tu és

visto”: o nível que lhe corresponde é o de uma revelação aberta e visível.

דהיינו להיות גילוי אתערותא דלעילא זו בנפש האדם בהתפעלות והתגלות הלב וכדמיון ראיה חושיית

ויומשך עליו גילוי אור האה״ר ]האהבה רבה[ הבאה מלמעלה כמו שיתבאר לקמן.

Isto é, para que este despertar do Alto se revele na alma da pessoa, no despertar e na revelação do

coração, como a visão física; e para que a revelação da luz do grande amor (ahavá rabá), que vem

do Alto, seja atraída sobre ela, como será explicado adiante.

O objetivo é que esse despertar se revele na alma como um despertar sentido no coração, tão vívido quanto a

visão física. Então, o grande amor (ahavá rabá) que vem do Alto, explicado mais adiante no maamar, é atraí‐

do sobre a pessoa.
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וכמ״ש ואהבת את37 ה׳ אלקיך כו׳. וע״ד דרשת רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ שיהא שם שמים מתאהב38 כו׳

כלומר שואהבת הוא פועל יוצא לשלישי

Como está escrito: “E amarás Havayá, teu D'us”, etc. E seguindo a interpretação de nossos Sábios:

“que o Nome do Céu se torne amado”, etc. — isto é, ve’ahavta (“e amarás”) é um verbo que age so‐

bre uma terceira pessoa:

O mandamento de amar a D'us é entendido, à luz da afirmação talmúdica “que o Nome do Céu se torne

amado por teu intermédio”, como um amor cujo efeito alcança além de quem ama. Ve’ahavta é tomado

como verbo transitivo: ele age sobre uma “terceira pessoa” e faz com que ali surja amor.

דהיינו שתפעול את האהבה העליונה שהיא אהבתי אתכם כו׳ להיות בחי׳ גילוי בנפש שהוי״ה יהי׳

]יהיה[ אלקיך אלוה שלך כו׳

isto é, que faças surgir o amor supremo, que é “Eu vos amei”, etc., de modo que haja na alma o ní‐

vel de revelação em que Havayá seja teu D'us (Elokecha), um D'us teu, etc.

A “terceira pessoa” é o amor supremo, o “Eu vos amei” de D'us. O amor de uma pessoa por D'us faz com

que esse amor seja revelado em sua alma, de modo que Havayá, o D'us transcendente, se torne Elokecha,

“teu D'us”, presente para ela de maneira pessoal.

והיינו ע״י התבוננותו בה׳ אחד39 איך שהוא אחד בח׳ וד׳ שהם ז׳ רקיעים והארץ וד׳ רוחות העולם

שתמשך בהם בחי׳ אחד הוא יחודו להיות מתייחדים וכלולים בא׳

Isso se dá por meio da contemplação de “Havayá é Um” (echad): de como Ele é Um no ches e no

dalet, que correspondem aos sete céus e à terra e às quatro direções do mundo, para que o nível de

Um — que é Sua unidade — seja atraído para dentro deles, de modo que se unam e sejam incluídos

no Um.

O caminho para isso é contemplar “Havayá é Um” (echad). Em echad, o ches (cujo valor numérico é oito) re‐

presenta os sete céus e a terra, e o dalet (quatro), as quatro direções; a unidade de D'us deve ser atraída para

todos eles, para que tudo se una e seja incluído no Um.

וכן למעלה מעלה ברוחניות עד רום המעלות יש בחי׳ ז׳ רקיעים וארץ כו׳ שהם בחי׳ לך ה׳ הגדולה

והגבורה40 כו׳

E igualmente muito acima, na espiritualidade, até as alturas mais elevadas, há o nível dos sete

céus e da terra, etc., que corresponde a “Teus, D'us, são a grandeza e a força”, etc.,

A mesma estrutura existe nos mundos espirituais, até o nível mais elevado. Ali, os “sete céus e a terra” são

as Sefirot mencionadas no versículo “Teus, D'us, são a grandeza e a força...”, a partir de Chessed.
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שהם בחי׳ שמים אש ומים ולך ה׳ הממלכה היא בחי׳ ארץ והכל בבחי׳ לך ה׳ שהם בבחי׳ בטול אליו ית׳

מחמת

que correspondem a céu (shamayim), fogo e água; e “Teu, D'us, é o reino” corresponde ao nível da

terra. Tudo isso está no nível de “Teus, D'us”, pois tudo se encontra num estado de autoanulação

(bitul) perante Ele, bendito seja, porque

Os “céus” (shamayim, lido como esh, fogo, e mayim, água) são as Sefirot emocionais, e “Teu é o reino” é

Malchut, a “terra”. Todos são chamados “Teus”, pois estão completamente anulados perante Ele.

כי נשגב שמו לבדו רק הודו וזיוו על ארץ ושמים41 דהיינו על כל בחי׳ ארץ ושמים הנ״ל וארץ קדמה

לשמים כו׳

“Seu Nome, sozinho, é exaltado”, e somente “Sua glória” e Seu esplendor estão “sobre a terra e o

céu”, isto é, sobre todos os níveis da terra e do céu mencionados acima; e a terra precedeu o céu,

etc.

O próprio Nome de D'us permanece além de todos eles; somente Sua glória e Seu esplendor se estendem so‐

bre a “terra e o céu”, isto é, sobre todos os níveis descritos acima. O versículo menciona a terra antes do céu,

e o Alter Rebe observa que a terra precedeu o céu, sem desenvolver o assunto aqui.

והגורם להיות יחוד זה והמשכה זו הוא כי הוי״ה אלקינו דהיינו שישראל הם המייחדים שמו

והממשיכים להיות יחודו ית׳ למטה להיות גילוי א״ס בעולמות שבאתערותא דלתתא תליא מילתא

E o que causa essa unidade e essa atração para baixo é que Havayá é “nosso D'us” (Elokeinu): isto

é, Israel são aqueles que unificam Seu Nome e atraem para baixo Sua unidade, bendito seja, para

que o Infinito (Ein Sof) seja revelado nos mundos; pois o assunto depende do despertar de baixo,

Essa unidade é atraída para os mundos porque Havayá é “nosso D'us”: é Israel quem unifica Seu Nome e

atrai Sua unidade para baixo, para que o Infinito seja revelado nos mundos. Nas palavras do Zohar, o assun‐

to depende do despertar de baixo.

42 דב״נ ]דבני נשא[ וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ לאו דאית לך צדק ידיעא כו׳ אלא לאחזאה כו׳ כפום עובדיהון

שלהיות לאחזא׳ ]לאחזאה[

como está declarado no Tikkunei Zohar: “Não que haja em Ti uma justiça conhecida”, etc.; “mas

para mostrar”, etc.; “conforme as ações dos seres humanos”: isto é, para que haja “mostrar” —

O Tikkunei Zohar diz que D'us, em Si mesmo, não possui um atributo definido de justiça; ainda assim, Ele Se

revela por meio dos atributos para mostrar como o mundo é conduzido, “conforme as ações dos seres

humanos”.
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דהיינו גילוי איך אתנהג עלמא בצדק ובמשפט דהיינו בבחי׳ מדות ולהיות יוצא מההעלם שהוא בחי׳

דלאו מכל מדות כו׳

isto é, uma revelação de como o mundo é conduzido com retidão e justiça, isto é, por meio do nível

dos atributos emocionais (midot), e para que isso saia do ocultamento, que é o nível de “não per‐

tencente a nenhum dos atributos”, etc. —

Mostrar que D'us conduz o mundo com retidão e justiça significa que as Sefirot emergem do ocultamento,

do nível de “não pertencente a nenhum dos atributos”: D'us tal como está acima deles.

הוא כפום עובדיהון דב״נ ]דבני נשא[ תלוי במעשה התחתונים כו׳ וכאשר יעמיק מחשבתו וישים על לבו

הדברים האלה

é “conforme as ações dos seres humanos”: depende das ações dos seres inferiores, etc. E, quando

ele aprofunda seu pensamento e leva essas questões a sério,

Que essa revelação ocorra depende das ações das pessoas aqui embaixo. Quando a pessoa contempla pro‐

fundamente tudo isso, isso toca seu coração.

אזי יהיה שם שמים מתאהב כו׳ שיהי׳ ]שיהיה[ גילוי האהבה העליונה שורה ומתגלה בנפש בבחי׳ ראיה
43 שיהא הלב רואה כו׳.

então “o Nome do Céu se tornará amado”, etc.: a revelação do amor sublime repousará e se revela‐

rá na alma à maneira da visão, de modo que o coração veja, etc.

Então, por meio dele, “o Nome do Céu se torna amado”: o amor sublime repousa e se revela em sua alma, de

modo que seu coração “vê” a Divindade e não apenas a compreende.

וגילוי זה בנפש הוא מחמת אתערותא דלתתא בכל לבבך בשני יצריך44 שגם היצה״ר ]היצר הרע[ יהי׳

]יהיה[ לאכפייא כו׳ שלא יהי׳ ]יהיה[ לו רק לב א׳ לאביהם שבשמים.

E esta revelação na alma decorre do despertar de baixo de “com todo o teu coração (levavecha)” —

“com teus dois impulsos”: que também o impulso mau seja subjugado (le’iskafya), etc., de modo

que ele tenha um só coração, para seu Pai nos Céus.

O que atrai esta revelação é o esforço da própria pessoa de amar D’us “com todo o teu coração”, que a Mish‐

ná interpreta como “com teus dois impulsos”. Também o impulso mau deve ser subjugado (iskafya), para

que todo o coração seja um só, dedicado ao Pai nos Céus.

12
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46 כו׳ שלא יהי׳ 45 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך47, וכמ״ש ועמך לא חפצתי בארץ.

]יהיה[ לו חפץ ורצון אחר להיות פוסח על שתי הסעיפים כו׳.

Como está escrito: “E, além de Ti, nada desejo na terra”; e como disseram nossos Sábios, de aben‐

çoada memória: “Anula tua vontade”, etc.: que ele não tenha outro desejo ou vontade que o faça

claudicar entre duas opiniões, etc.

“Além de Ti, nada desejo na terra” e a afirmação da Mishná, “Anula tua vontade diante da vontade Dele”, di‐

zem o mesmo: não resta nenhum desejo concorrente, nem se “claudica entre duas opiniões”.

כי ע״י שצמצם א״ע ]את עצמו[ וישליך מנגד נפשו ורצונו שבגשמיות וישים אליו לבו רוחו ונשמתו48 כו׳

Pois, ao contrair a si mesmo e lançar de lado sua alma e sua vontade voltadas às coisas físicas, diri‐

gindo para Ele o coração, o espírito e a alma, etc.,

A pessoa “contrai a si mesma”: deixa de lado a própria alma e o desejo por coisas físicas, e volta seu coração,

espírito e alma somente para D’us.

אזי כמים הפנים לפנים49 תהיה אהבה עליונה שורה ומתגלה בו להיות האהבה דוחקת את הבשר50

בבחי׳ צמצומים רבים להאיר

então, “como a água [reflete] face a face”, o amor superior repousará nele e se revelará nele, de

modo que o amor “comprime a carne”, por meio de muitas contrações (tsimtsumim), a fim de fa‐

zer brilhar

Então, assim como um rosto se reflete na água, o amor superior corresponde e repousa nele. Assim como

ele se contraiu, o amor superior “se comprime” por meio de muitas contrações.

מתוכם אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בגילוי על נפשו שיושפע עליו שפע רב וגלוי עצום עד שיגיע למעלת

ומדרגת ובכל מאדך51 הוא בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הבאה מלמעלה

de dentro delas, a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, revelada sobre sua alma, de modo que

um fluxo abundante e uma revelação imensa lhe sejam concedidos, até que alcance o grau e o ní‐

vel de “e com toda a tua força” (uvchol me’odecha), que é o nível do grande amor (ahavah rabbah)

que vem do alto,

Por meio dessas contrações, a Luz Infinita brilha abertamente sobre sua alma em abundância, até que ele

alcance “com toda a tua força” (me’odecha, de me’od, “muito”), um amor sem limites. Este é ahavah rab‐

bah, o grande amor que vem do alto.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 3 – 1 6

Torá e mitsvot como vestes

שהוא למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת בכלות הנפש ובטול במציאות כו׳ כי אהרן שושבינא

דמטרוניתא52 שהוא המגביה ומנשא נש״י ]נשמות ישראל[ עד רום המעלות.

que está além do que sua alma pode suportar, com o esgotamento da alma (kelot hanefesh) e a

anulação de [sua] existência, etc. Pois Aharon é “o padrinho da Matronita (a Rainha)”, aquele que

eleva e alça as almas de Israel às alturas supremas.

Este amor é mais do que a alma pode conter; ele provoca kelot hanefesh, o anseio da alma até o ponto de se

extinguir, e a anulação de sua própria existência. Ele vem por meio de Aharon, “o padrinho da Rainha”, que

eleva as almas de Israel aos níveis mais altos.

53 ביד משה ואהרן וכתיב הוא אהרן ומשה54 אשר אמר ה׳ להם הוציאו את בני וכמ״ש אלה מסעי כו׳

ישראל מארץ מצרים על צבאותם פי׳ למעלה מצבאותם למעלה משרש נשמותיהם:

Como está escrito: “Estas são as jornadas”, etc., “pela mão de Moshe e Aharon”; e está escrito:

“Este é Aharon e Moshe, a quem D’us disse: Tirai os filhos de Israel da terra do Egito al tzivosam

(segundo suas hostes)” — isto é, acima (al) de suas hostes, acima da raiz de suas almas.

Os versículos que associam Moshe e Aharon na saída de Israel do Egito “al tzivosam” são interpretados

como “acima de suas hostes”: Aharon eleva as almas até mesmo acima de sua própria raiz.

אך הנה לבחי׳ גלוי55 האהבה צ״ל בחי׳ כלי ולבוש במה שתשרה ותתלבש האהבה שתבא ליד גלוי

בפו״מ ]בפועל ממש[

No entanto, para que o amor se revele, é necessário um nível de recipiente e de vestimenta no qual

ele possa repousar e se revestir, para que venha a se revelar na prática;

O amor revelado precisa de um recipiente e de uma vestimenta nos quais possa repousar, para que possa

chegar à expressão concreta.

56 כי אין אור בלא כלי ולבוש. ועל זה נאמר זקן אהרן שיורד על פי מדותיו.

pois não há luz sem recipiente e vestimenta. A esse respeito, foi dito: “a barba de Aharon, que es‐

corre até a abertura de suas vestimentas (middosav).”

Esta é uma regra geral: nenhuma luz pode ser recebida sem um recipiente. O final do versículo sobre o óleo

alude a isso: o óleo escorre da barba de Aharon “até a abertura de suas vestimentas (middosav).”

13
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58 שהם הם התורה והמצות שהם בחי׳ לבושין לאהבה זו כי מדותיו מלשון מדו בד57 אלו הלבושין

מאחר שבחי׳ אהבה זו נמשכה מבחי׳ דלאו מכל מדות כו׳.

Middosav deriva do termo “sua vestimenta de linho” (mido vad): essas são as vestimentas, que

nada mais são do que a Torá e as mitsvot, que constituem o nível de vestimentas para esse amor.

Pois, uma vez que esse amor é atraído do nível de “que não é de nenhum dos atributos (middos)”,

etc.,

Middosav é entendido como “suas vestimentas”, como em “sua vestimenta de linho” (mido vad), a vestimen‐

ta do sacerdote. Essas vestimentas são a Torá e as mitsvot. Como o amor provém de um nível que está acima

de todos os atributos (middos), ele precisa dessas vestimentas para ser contido.

למעלה מגדר חכמה כו׳ אינה נתפסת בשום שכל שבגדר חכמת הנבראים והשגתם אלא כאשר תפיסא

ומתלבשת בתורה ומצות שהם רצונו וחכמתו ית׳ מבחי׳ אנת חכים ולא בחכמה ידיעא59 כו׳:

acima dos limites de Chochmá (sabedoria), etc., ele não pode ser apreendido por nenhum intelec‐

to que esteja dentro dos limites da sabedoria e da compreensão dos seres criados, exceto quando é

apreendido e revestido na Torá e nas mitsvot, que são Sua vontade e Sua sabedoria, bendito seja

Ele, do nível de “Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida”, etc.

Um amor que vem de além de Chochmá não pode ser apreendido por nenhum intelecto criado. Só pode ser

contido quando se reveste na Torá e nas mitsvot, que são a própria vontade e sabedoria de D'us, do nível de

“Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida.”

וזהו והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך60 כו׳ שלהיות גלוי בחי׳ אנכי מי שאנכי61 הוא ע״י והיו

הדברים האלה דוקא ולכך ודברת בם62 ולא63 בדברי׳ ]בדברים[ בטלים.

E este é [o significado de] “E estas palavras que Eu (Anochi) te ordeno estarão”, etc.: pois a revela‐

ção do nível de Anochi — “Eu, Quem Eu sou” — vem especificamente por meio de “E estas palavras

estarão”. Portanto: “e falarás delas”, e não de palavras vãs.

O “E estas palavras que Eu te ordeno estarão” do Shemá é lido com ênfase em Anochi, “Eu”: a revelação do

próprio Ser de D'us, “Eu, Quem Eu sou”, vem somente por meio de “estas palavras”, a Torá. Por isso, “fala‐

rás delas”, e não de assuntos vãos.

14
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ופי׳ ודברת מלשון ידבר עמים64 שהוא לשון הנהגה והמשכה. כלומר שהמשכות גלוי האהבה יהיה

בלבוש התורה דוקא ולא בשאר חכמות שהם לשכל והשגת הנבראים

E o significado de “e falarás” (vedibarta) deriva do termo “Ele conduz (yadber) as nações”, que ex‐

pressa conduzir e atrair para baixo. Isto é, a atração para baixo da revelação do amor deve ocorrer

especificamente no manto da Torá, e não em outras sabedorias, que se destinam ao intelecto e à

compreensão dos seres criados;

Vedibarta, “falarás”, está relacionado a yadber em “Ele conduz as nações sob nosso domínio”, expressão

que significa conduzir e atrair. Assim, o versículo quer dizer: atrai para baixo a revelação do amor especifi‐

camente por meio do manto da Torá, e não por meio de outras sabedorias, que pertencem ao intelecto

criado.

כי כולם נק׳ אצלו ית׳ דברים בטלים דלאו אורחא דמלכא65 לאשתעי במילין דהדיוטא אלא דוקא בחי׳

התורה שהיא בחי׳ דלאו בחכמה ידיעא כו׳ שהוא למעלה מעלה מגדר ושכל והשגת הנבראים כו׳.

pois todas elas são chamadas, em relação a Ele, bendito seja, palavras vãs, uma vez que “não é cos‐

tume do Rei conversar sobre assuntos de pessoas comuns”; somente o nível da Torá, que é o nível

de “não com uma sabedoria conhecida”, etc., está muitíssimo acima dos limites, do intelecto e da

compreensão dos seres criados, etc.

Diante de D'us, todas as outras sabedorias são “palavras vãs”; como diz o Zohar, um rei não conversa sobre

os assuntos de pessoas comuns. Somente a Torá, que provém de Sua sabedoria que “não é uma sabedoria

conhecida”, está muito acima de toda compreensão criada.

וע״י עסק התורה למטה שהיא חכמתו ית׳ ממשיכין האהבה העליונה להיות גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[

בחכמה כו׳.

E, por meio do estudo da Torá aqui embaixo, que é a própria sabedoria de D'us, bendito seja Ele,

atrai-se o amor supremo, para que haja uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof) em Chochmá,

etc.

Estudar Torá aqui embaixo, uma vez que a Torá é a própria sabedoria de D'us, atrai o amor supremo, para

que a Luz Infinita seja revelada em Chochmá.

15
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וזהו ענין עסק התורה לשמה לשם התורה דהיינו להיות גלוי אוא״ס ]אור אין סוף[ בחכמה שהיא בחי׳
66 התורה דאורייתא מחכמה נפקת.

E este é o significado do estudo da Torá lishmá (“por causa dela”): por causa da Torá, isto é, para

que haja uma revelação do Or Ein Sof em Chochmá, que é o nível da Torá, pois “a Torá emana de

Chochmá”.

Este é o verdadeiro significado de estudar Torá lishmá, “por causa dela”: por causa da própria Torá, para

que o Or Ein Sof seja revelado em Chochmá, que é a fonte da Torá, pois “a Torá emana de Chochmá”.

וזו היא המשכת ראשית התהוות ההשתלשלות מאין ליש שהוא ראשית חכמה וצ״ל המשכה ב׳ במדות

ג״כ בראשית שהוא החסד כי הוא ראשית הבנין.

E esta é a descida da etapa inicial da formação da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut),

do nada para algo, que é o princípio, Chochmá (reishit Chochmá). Também é necessária uma se‐

gunda descida, para os atributos emocionais (midot), em seu início, que é Chessed, pois ele é o

princípio da construção.

A descida da Luz Infinita para Chochmá é o primeiro passo da criação “do nada para algo”, pois Chochmá é

o “princípio” (reishit). É necessária uma segunda descida para os atributos emocionais, em seu início,

Chessed, o primeiro dos atributos que “constroem” o mundo.

וכמ״ש כי אמרתי עולם חסד יבנה67 והמשכה זו ע״י עשיית המצות שכללותן נק׳ בשם צדקה וחסד.

Como está escrito: “Pois eu disse: O mundo será construído por Chessed.” E esta descida ocorre

por meio do cumprimento das mitsvot, cuja expressão geral e coletiva é chamada de tsedacá e

Chessed.

“O mundo será construído por Chessed” mostra que Chessed é o fundamento da construção. Esta descida

ocorre por meio do cumprimento das mitsvot, que, em seu conjunto, são chamadas de tsedacá (caridade) e

Chessed.

ובפרטן מתחלקין לרמ״ח. רמ״ח אברין דמלכא שבהם ועל ידם ממשיכים גלוי למעלה68 אור א״ס ב״ה

בחסד.

E, em seus detalhes, elas se dividem em 248: os 248 “membros do Rei”, nos quais e por meio dos

quais se faz descer, no alto, uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, em

Chessed.

Em seus detalhes, as mitsvot positivas são 248, e a Cabalá as chama de “248 membros do Rei”. Por meio de

cada uma delas, uma revelação da Luz Infinita desce ao alto, em Chessed.
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וזהו ושמרו דרך69 ה׳ לעשות צדקה כו׳. דרך ה׳ כלומר המשכת גלוי הוי׳ מההעלם אל הגלוי

E este é [o sentido de] “E guardarão o caminho de Havayá, para praticar a tsedacá”, etc. “O cami‐

nho de Havayá”: isto é, a descida da revelação de Havayá, do ocultamento para a revelação

Os descendentes de Avraham “guardam o caminho de Havayá, para praticar a tsedacá”. O “caminho” é a via

pela qual a revelação de Havayá desce do ocultamento para o que está revelado.

)ונק׳ המשכה זו בשם דרך עד״מ כמו דרך שמהלכין בה מעיר לעיר( לעשות צדקה כו׳ שיהיה התהוות

בחי׳ צדקה וחסד.

(esta descida é chamada de “caminho” por analogia, como uma estrada pela qual se vai de uma ci‐

dade a outra); “para praticar a tsedacá”, etc.: para que venha a existir o nível de tsedacá e Chessed.

O parêntese explica a imagem: assim como uma estrada leva de uma cidade a outra, a descida conduz do

oculto ao revelado. “Para praticar a tsedacá” significa fazer com que tsedacá e Chessed venham a existir no

alto.

וכמ״ש וצדקה ביעקב אתה עשית70 שנמשך בחי׳ צדקה מלמעלה ע״י ישראל. אל תקרי בניך אלא

71 שעל ידיהם הוא בנין החסד. וכמ״ש עולם חסד יבנה. בוניך72,

Como está escrito: “E tsedacá em Yaakov Tu fizeste”: isto é, o nível de tsedacá desce do alto por

meio de Israel. “Não leias banayich (‘teus filhos’), mas bonayich (‘teus construtores’)”: pois por

meio deles se dá a construção de Chessed, como está escrito: “O mundo será construído por

Chessed.”

“Tsedacá em Yaakov Tu fizeste” é entendido como Israel “fazendo” tsedacá no alto. Do mesmo modo, “não

leias banayich, teus filhos, mas bonayich, teus construtores”: Israel constrói a estrutura de Chessed, por

meio da qual o mundo é construído.

ולכך נק׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ יונתי תמתי כלומר שמתממת ומשלמת אותי כביכול להיות תמים ושלם

ברמ״ח אברים דמלכא. כלומר שממשיכים להיות בחי׳ רמ״ח אברים ע״י רמ״ח מצות כו׳:

Por isso a Congregação de Israel (Knesset Yisrael) é chamada “Minha pomba, Minha perfeita (ta‐

mati)”: isto é, ela Me torna perfeito e completo, por assim dizer, para que Eu seja íntegro e comple‐

to nos 248 membros do Rei. Ou seja, fazem descer aquilo que constitui o nível dos 248 membros,

por meio das 248 mitsvot, etc.

Por isso Israel é chamada tamati, “Minha perfeita”, entendido como “aquela que Me aperfeiçoa”: por meio

das 248 mitsvot positivas, Israel, por assim dizer, completa os 248 membros do Rei.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 7 – 2 1

O primeiro nível: Moshe

והנה בתקון ועשיית73 לבושים אלו יש ג׳ בחינות ומדרגות מדרגה הא׳ הוא של משה כי משה נקרא על
74 שם כי מן המים משיתהו.

Ora, na confecção e na feitura desses trajes há três níveis e graus. O primeiro grau é o de Moshe,

pois Moshe recebeu esse nome por causa de “porque eu o tirei (meshisihu) da água”.

Ora, o maamar retorna às três confecções dos trajes e as explica como três níveis. O primeiro é o de Moshe,

cujo próprio nome vem de “eu o tirei (meshisihu) da água”.

ופירוש משיתיהו מההעלם אל הגלוי שנמשך מן ההעלם שלמעלה מן ההשתלשלות מן המים בחי׳ מקור
התורה שכל התורה היא בחינת כד שנשאב מן הים הם כ״ד ספרי דאורייתא. וכמ״ש ותמלא כדה75

76 ותעל.

E o significado de meshisihu (“eu o tirei”) é: do ocultamento para a revelação, pois ele foi retirado

do ocultamento que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), “da água”, o ní‐

vel da fonte da Torá. Pois a Torá inteira é o nível de um cântaro (kad) retirado do mar: estes são os

vinte e quatro (kaf-dalet) livros da Torá. Como está escrito: “e ela encheu seu cântaro e subiu”.

Moshe foi retirado do nível oculto acima da cadeia dos mundos, a “água” que é a fonte da Torá. A Torá tal

como a temos é como um cântaro (kad, cujas letras têm o valor numérico 24) retirado daquele mar: os vinte

e quatro livros das Escrituras; assim como Rivkah “encheu seu cântaro e subiu”.

17

והנה על בחי׳ לבוש זה הוא ענין מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שהתורה נק׳ כלה ומאורשה77

קהלת יעקב78 וישראל הם בחי׳ חתן המשפיע כו׳

Ora, a respeito deste nível de vestimenta trata o que disseram nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria: que a Torá é chamada de noiva e “a prometida (me’orashah) da congregação de Yaakov”, e que

Israel corresponde ao nível do noivo, aquele que concede, etc.

O ensinamento dos Sábios de que a Torá é a “prometida” da congregação de Yaakov — lendo morashah, “he‐

rança”, como me’orashah, “prometida” — pertence a este primeiro nível. A Torá é a noiva, e Israel é o noivo,

aquele que concede.

18
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שהם המשפיעים להיות בחי׳ אוא״ס ]אור אין סוף[ בחכמה והם העוסקים בתורה לשמה לשם התורה.

דהיינו שיהיה התהוות בחינת תורה.

Pois eles são os que concedem, para que haja o nível da Luz Infinita (Or Ein Sof) em Chochmá; e

são eles que se dedicam à Torá lishmá, por amor à Torá, isto é, para que o nível da Torá venha a

existir.

Israel “concede” à Torá ao fazer com que a Luz Infinita esteja em Chochmá. É isso que fazem aqueles que

estudam Torá lishmá: por assim dizer, fazem a Torá vir a existir.

79 אשר יעשה אתם האדם80 כו׳. שהאדם הוא הממשיך ועושה אותן וכן במצות כתיב ועשיתם אתם.

מצות.

E, do mesmo modo, a respeito das mitsvot está escrito: “e vocês as farão”; “que uma pessoa fará”,

etc.; pois é a pessoa que atrai e faz essas mitsvot.

O mesmo se aplica às mitsvot: “e vocês as farão” e “que uma pessoa fará” mostram que é a pessoa quem

“faz” as mitsvot, atraindo-as para baixo.

והנה בזה יובן ענין ברכת המצות81 שהוא כענין ברכת חתנים ונישואין וכמ״ש בזוהר לית ברכתא

83 כו׳
שריא82 אלא באתר דדכר ונוק׳ ]ונוקבא[

Agora, com isso se compreenderá o sentido da bênção sobre as mitsvot, que se assemelha às bên‐

çãos dos noivos e ao casamento, conforme está escrito no Zohar: “A bênção só repousa onde há

masculino e feminino”, etc.

Como a pessoa “faz” as mitsvot, compreende-se por que se recita uma bênção sobre elas: isso se assemelha

às bênçãos de um casamento. O Zohar afirma que a bênção só repousa onde o masculino e o feminino estão

unidos.

שבמקום שיש משפיע84 ומקבל נשפע תוספת ורבוי שפע והארה מלמעלה מעלה ממקום גבוה מאד

85 של המשפיע ושל המקבל. נעלה יותר משל ב׳ הבחי׳

Pois, onde há alguém que concede e alguém que recebe, flui um acréscimo e uma abundância de

fluxo e iluminação, de muito acima, de um lugar extremamente elevado, mais elevado do que [o

lugar] dos dois níveis, o de quem concede e o de quem recebe.

Onde quem concede e quem recebe se unem, uma bênção flui de um lugar mais elevado do que ambos. Da

mesma forma, quando Israel se une à Torá e às mitsvot como noivo e noiva, uma bênção adicional vem de

muito acima.

19
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וכמ״ש זכר ונקבה בראם86 ויברך אתם. וברכה והמשכה זו היא מבחי׳ משה למעלה מההשתלשלות.

87 כו׳ ,88 ולכך ביום שהוקם המשכן כתיב ויביאו את המשכן אל משה אמר ויהי נועם89,

Como está escrito: “Macho e fêmea Ele os criou, e os abençoou.” E esta bênção e este fluxo descen‐

dente provêm do nível de Moshe, acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut). Por

isso, no dia em que o Mishkan foi erguido, está escrito: “E trouxeram o Mishkan a Moshe”; ele dis‐

se: “Que a benevolência seja”, etc.,

“Macho e fêmea Ele os criou, e os abençoou”: a bênção vem depois da união. Essa bênção provém do nível

de Moshe, acima da cadeia dos mundos; por isso, no dia em que o Mishkan foi erguido, ele foi levado a

Moshe, que abençoou o povo com “Que a benevolência [de D'us] esteja sobre nós”.

שתהא השראת הברכה מלמעלה מעלה והיא ברכת המצות90 ברוך כו׳ מלך העולם שיהא ריבוי שפע
91 ברכה והמשכה מעולם ועד עולם.

para que a bênção repousasse de muito alto. E esta é a bênção recitada sobre as mitsvot:

“Bendito”, etc., “Rei do mundo (olam)”: que haja abundância de fluxo de bênção e de influxo, de

mundo a mundo (me’olam ve’ad olam).

Assim também, a bênção sobre uma mitsvá faz descer sua bênção de muito alto. Suas palavras, “Bendito…

Rei do mundo (olam)”, significam que um fluxo abundante de bênção desce de um mundo a outro.

20

ותכלית וסוף הברכה92 הוא להיות גלוי מלכותו ית׳ מלכותך מלכות כל עולמים93 והוא בחי׳ לבוש

E o propósito e o fim da bênção é que Sua soberania, bendito seja Ele, seja revelada: “Teu reino é

um reino de todos os mundos.” E este é o nível de uma vestimenta,

O objetivo da bênção é a revelação da soberania de D'us: “Teu reino é um reino de todos os mundos.” A so‐

berania (Malchut) é uma “vestimenta”.

כמ״ש ה׳ מלך גאות לבש94 וכתיב ומרדכי יצא95 מלפני המלך בלבוש מלכות שמדת מלכותו היא בחי׳

לבוש96 לחכמתו ורצונו ומדותיו ית׳ הנמשך

como está escrito: “D'us reina; Ele está vestido de majestade”; e também está escrito: “E Mordechai

saiu de diante do rei vestido com trajes reais (levush malchut)”; pois o atributo de Sua soberania

(Malchut) é o nível de uma vestimenta para Sua sabedoria, Sua vontade e Seus atributos emocio‐

nais, bendito seja Ele, que são atraídos

“D'us reina; Ele está vestido de majestade” e os “trajes reais” de Mordechai associam ambos a realeza à vesti‐

menta. A soberania de D'us reveste Sua sabedoria, vontade e atributos emocionais, que são atraídos e reve‐

lados por seu intermédio.

21
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 2 2 – 2 3

Os sábios de coração e todo Israel

ומתגלה בתוספת וריבוי האור שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות וזו היא בחי׳ ברכה שברכה היא

בחי׳ תוספת וריבוי כו׳.

e revelados com o acréscimo e a abundância da luz que está muito acima da ordem da cadeia des‐

cendente dos mundos (hishtalshelut). E este é o nível da bênção, pois bênção é o nível de acrésci‐

mo e abundância, etc.

Por meio de Malchut, revela-se a luz acrescentada, que vem de acima da cadeia dos mundos. Essa luz acres‐

centada é o que “bênção” significa, pois bênção é acréscimo e abundância.

ומדרגה השנית היא בחי׳ עשיית לבוש שעושים חכמי לב הנק׳ חכמי לב ע״ש ]על שם[ שאין להם אלא לב

אחד בבחי׳ בטול בחי׳ חכמה

O segundo grau é o nível da confecção de uma veste pelos sábios de coração. Eles são chamados

“sábios de coração” porque têm apenas um coração, em estado de autoanulação (bitul), o nível de

Chochmá (sabedoria).

O segundo nível da confecção das vestes é o dos sábios de coração. Eles são chamados “sábios de coração”

porque seu coração é indiviso e está totalmente anulado diante de D'us; a autoanulação (bitul) é a marca de

Chochmá.

כי בחי׳ נפרד שיש לו שתי לבבות עליו נאמר אשר אתם זנים אחריהם97 כו׳ שאין אדם עובר עבירה

98 נכנס בו רוח שטות שנסתלק ממנו בחי׳ חכמה כו׳
אא״כ ]אלא אם כן[

Pois, a respeito do nível daquele que está separado e tem dois corações, foi dito: “após os quais vos

desviareis” etc.; pois “ninguém comete uma transgressão a menos que entre nele um espírito de

insensatez”, isto é, o nível de Chochmá se afastou dele etc.;

Quem está “separado” de D'us tem dois corações, divididos entre a santidade e os próprios desejos; a res‐

peito dele foi dito: “após os quais vos desviareis”. Os Sábios ensinam que uma pessoa só peca quando um

espírito de insensatez entra nela, isto é, quando Chochmá a deixou.
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משא״כ בבחי׳ לב אחד ע״ז נאמר אשר מלאתיו רוח חכמה99 להיות נשפע עליו רוח חכמה מאתערותא

דלעילא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ חכמי לב.

ao passo que, a respeito do nível de um só coração, foi dito: “a quem enchi com um espírito de sa‐

bedoria”: um espírito de sabedoria flui sobre ele por meio de um despertar do alto, através do des‐

pertar de baixo dos sábios de coração.

A respeito de alguém cujo coração é indiviso, foi dito: “a quem enchi com um espírito de sabedoria”: seu

próprio despertar de baixo, sua autoanulação, atrai sobre ele um espírito de sabedoria como despertar do

alto.

ולכך ועשו את בגדי אהרן לקדשו100 שגם הם עושים בגדי אהרן בבחינת קדש העליון על ידי המשכת

חכמתו ורצונו ית׳ מאחר שהם בטלים אליה ונעשים בחי׳ מרכבה.

Portanto: “E farão as vestes de Aharon para santificá-lo”: eles também fazem as vestes de Aharon

no nível da santidade suprema (kodesh), por meio da extensão de Sua sabedoria e vontade, bendito

seja Ele, pois estão anulados diante dela e se tornam o nível de uma carruagem (merkavá).

Como os sábios de coração estão anulados diante da sabedoria de D'us e se tornam uma “carruagem” para

ela, também fazem as vestes de Aharon “para santificá-lo”, no nível da santidade suprema (kodesh), que é

estendida por meio de Sua sabedoria e vontade.

ומדרגה השלישית הוא בחי׳ ועשו סתם של כלל ישראל דלא כתיב בהם לקדשו אלא סתם לכהנו לי101

O terceiro nível é o “e farão” sem qualificação, referente a todo o povo de Israel, a respeito de

quem não está escrito “para santificá-lo”, mas apenas, sem qualificação, “para servir a Mim como

sacerdote”.

O terceiro nível é o simples “farão” de todo o povo de Israel. Sobre eles, o versículo não diz “para santificá-

lo”, mas apenas “para servir a Mim como sacerdote”.

שהוא בחי׳ עשיית המצות מעשיות בסתם מאהבה הטבעית המסותרת בלבד ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הם

ממשיכים לבוש עליון לאהבה זו דהיינו לבוש מלכות

Esse é o nível de cumprir os mitsvot práticos de modo simples, somente por amor natural oculto;

e, apesar disso, eles estendem uma veste suprema para esse amor, a saber, a veste da soberania

(levush malchut),

Esse é o cumprimento simples dos mitsvot práticos, somente por amor natural oculto, sem os níveis superi‐

ores dos dois primeiros grupos. Ainda assim, isso estende uma veste suprema para o amor: a “veste real”

(levush malchut).
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N A  A V O DÁ

A pessoa não precisa esperar apenas por uma inspiração do alto: ao unificar o coração, deixando de lado

todo outro desejo e contemplando a unidade de D'us, ela atrai o grande amor do alto para dentro da própria

alma. Esse amor deve então encontrar morada no estudo da Torá por seu próprio mérito e na prática das

mitsvot; e até mesmo o judeu mais simples, ao cumprir as mitsvot movido pelo amor natural oculto e acei‐

tar o jugo do Céu, faz para ele uma veste real.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar chama o amor de Avraham de “Chessed eterno” e o de Aharon de “abundante em Ches‐

sed”, e como cada um chega à pessoa?

2. O que as analogias dos cabelos e das palavras de um mestre ensinam sobre como o Infinito alcança

Chochmá?

3. Como o amor da própria pessoa pode fazer com que o amor de D'us se contraia e se revele em sua alma?

4. Por que o grande amor precisa revestir-se na Torá e nas mitsvot, e não em outras sabedorias?

5. O que cada artífice das vestes de Aharon — Moshe, os sábios de coração e todo Israel — contribui, e por

que até mesmo o nível mais simples é chamado de “veste real”?

103 כו׳ כי שום תשים עליך מלך102 כתיב בקבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ בשלימות בלב ונפש ונעוץ סופן

שהלבוש נמשך מבחי׳ ברכה עליונה כו׳. וע״ז נאמר איש אשר כברכתו104 כו׳.

pois está escrito: “Certamente estabelecerás sobre ti um rei” — por meio da aceitação completa do

jugo da soberania do Céu, com o coração e a alma; e “seu fim está encravado [em seu princípio]”,

etc., de modo que a veste é estendida do nível da bênção suprema, etc. E a isso se refere o que está

escrito: “cada qual segundo sua bênção”, etc.

“Certamente estabelecerás sobre ti um rei” se cumpre pela aceitação plena do jugo da soberania do Céu,

com o coração e a alma. E, como “seu fim está encravado em seu princípio”, o nível mais baixo está ligado

ao mais elevado: a veste real estendida pelas ações simples provém da bênção suprema, como em “cada

qual segundo sua bênção”.

ועל ידי זה נמשכו להם גם המדות עליונות. וזהו והם יקחו את הזהב ואת התכלת105 שהם גוונין עלאין

כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

E, por meio disso, também são estendidos a eles os atributos emocionais supremos (midot). E esse

é o sentido de “E tomarão o ouro e o azul (techelet)”, que são “cores supremas”, etc. E isso basta

para quem compreende.

Por meio disso, os atributos emocionais supremos também são estendidos a eles. Esse é o sentido de “toma‐

rão o ouro e o azul”, os materiais das vestes, chamados em aramaico de “cores supremas”, isto é, atributos

divinos.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ועשית בגדי קדש

Este maamar também está impresso na edição de Lem‐

berg de Torah Ohr, em 9c.

A  N O TA  D A  K E H O T

נדפס בתו״א לעמבערג ט, ג. הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ דש.
שם ע׳ שיב נמצא ג״כ ביאור. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. חלק
מהמאמר באוה״ת תצא ע׳ א׳תקעז בד״ה ואתה הקרב )מתחיל מהקטע והנה
נודע(. קיצורים למאמר זה בכרך ח ע׳ ג׳סז. המאמר עם הגהות ע׳ א׳תקפז
)מהסגנון נראה שההגהות נכתבו בהיותו צעיר — ושייכים להסוג שנדפסו

באוה״ת בראשית כרך ו מפרשת וישב ואילך(. ביאור ע׳ א׳תקצח )כנראה
הביאור הוא להצ״צ והביאור הוא הנדפס בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ שיב( ועם
הגהות באוה״ת כרך ז ע׳ א׳תרד ובכרך ח ע׳ ג׳ע. קיצור ע׳ א׳תר. להדרוש
שבתו״א ע׳ א׳תרכז. ביאור וקיצור מהדרוש ע׳ א׳תרלג. להדרוש שבתו״א ע׳
א׳תשנז. קיצור ע׳ ב׳תשסה. המאמר משנת תקס״ה. באוה״ת כרך ז ע׳
ב׳תשסג מציין ”הדרוש ואלה המשפטים והדרוש ועשית בגדי קודש נאמרו
מרבינו ז״ל סמוכים זה לזה בפ׳ משפטים ובפ׳ תצוה דשנת תקס״ה”. ד״ה זה
במאמרי אדה״א כאן ע׳ שלח, מיוסד על ד״ה זה. ד״ה זה נזכר בלקו״ת ויקרא
ב, ב בענין אתעדל״ע לעורר אתעדל״ת. וראה גם בפ׳ אמור כו, ג. עקב יז, ב.
בלקו״ת צו ט, ד מציין לכאן בענין והחכמה מאין תמצא מבחי׳ שאין ערוך

שהוא רק בחי׳ שערות.

1

ועשית בגדי קדש

“Farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão, para glória

e esplendor.” D'us diz isso a Moshe; por isso, o maamar

chama isso de fabricação “de Moshe”, a primeira das três.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
E farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão, para esplen‐

dor e beleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כח, ב.

2

ואתה תדבר אל כל חכמי לב אשר מלאתיו רוח חכמה ועשו את
בגדי אהרן לקדשו

Moshe deve falar aos sábios de coração, a quem D'us en‐

cheu de um espírito de sabedoria, e eles farão as vestes de

Aharon “para santificá-lo, para servir-Me como

sacerdote”. Esta é a segunda fabricação, a dos sábios de

coração.

Exodus 28:3שמות כ״ח:ג׳

י דֵ גְ ת־בִּ שׂוּ אֶ עָ ה וְ מָ כְ יו רוּחַ חׇ לֵּאתִ ר מִ י־לֵב אֲשֶׁ מֵ כְ ל־כׇּל־חַ בֵּר אֶ דַ ה תְּ אַתָּ וְ
י: כַהֲנוֹ־לִ שׁוֹ לְ דְּ קַ אַהֲרֹן לְ

E falarás a todos os sábios de coração, a quem enchi do es‐

pírito de sabedoria, para que façam as vestes de Aarão, a fim

de consagrá-lo, para que Me sirva no sacerdócio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ועשו בגדי קדש לאהרן אחיך ולבניו

Depois de enumerar as vestes, o versículo diz: “e farão

vestes sagradas para Aharon, teu irmão, e para seus filhos,

para servir-Me como sacerdote”, sem nomear os que as

farão. O maamar entende isso como a fabricação de todo o

Israel.

Exodus 28:4שמות כ״ח:ד׳

נֶפֶת צְ בֵּץ מִ שְׁ תֹנֶת תַּ יל וּכְ עִ פוֹד וּמְ אֵ ן וְ ר יַעֲשׂוּ חֹשֶׁ ים אֲשֶׁ גָדִ בְּ לֶּה הַ אֵ וְ

י: כַהֲנוֹ־לִ נָיו לְ בָ יךָ וּלְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ שׂוּ בִ עָ נֵט וְ אַבְ וְ
E estas são as vestes que farão: um peitoral, um éfode, um

manto, uma túnica de obra xadrez, um turbante e um cinto;

e farão vestes sagradas para Aarão, teu irmão, e para seus fi‐

lhos, a fim de que Me sirva no sacerdócio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

אהרן הוא משבעה רועים

O Talmud explica os “sete pastores” do versículo em

Miquéias como David no meio, Adam, Shet e Metushelach

à sua direita, e Avraham, Yaakov e Moshe à sua esquerda.

Kehot faz referência a isso para o termo; o maamar, assim

como os Tikunim no Zohar Chadash, que Kehot também

cita, inclui Aharon entre os sete.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ

E isto será paz: quando o assírio vier à nossa terra e pisar os

nossos palácios, levantaremos contra ele sete pastores e oito

príncipes dentre os homens» (Miqueias 5:4). Quem são os

«sete pastores»? David no meio, Adam, Set e Metusalém à
sua direita, e Abraão, Jacó e Moisés à sua esquerda. E quem

são os «oito príncipes dentre os homens»? Yishai, Shaul, Sh‐

muel, Amós, Sofonias, Zedequias, o Mashiach e Elias.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

תיקונים בזהר חדש )קד, א(. וראה סוכה נב, ב.

5

שהוא איש החסד

A enciclopédia apresenta o atributo de Aharon como

“abundante em bondade”, mas observa que as explica‐

ções deste maamar de Torah Ohr em Or HaTorah relacio‐

nam o título “homem de Chessed” a Aharon tal como ele

existe em Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר הערכים-חב״ד כרך ב טור תרכד ערך אהרן הערה 2: ”היא בחי׳
”ורב חסד”, אבל בביאורים לתו״א )אוה״ת תצוה ע׳ א׳תרד, א׳ תריח(
שתואר זה הוא לבחי׳ אהרן שבאצי׳ . . ואפשר דמ״ש בתו״א שם שבחי׳ ”ורב
חסד” היא מדתו של אהרן ”איש החסד” הוא — לפי שגם בהיותו באצילות

הוא בבחי׳ זו”. ע״ש.

6
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

בהמשך תער״ב חלק ב׳ ע׳ תתעב

O Rebe Rashab cita ali este maamar de Torah Ohr para a

ideia de que as letras da fala são como cabelos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ובתו״א . . דאותיות הדבור הן כדוגמת השערות. בלקו״ת שלח מו, א. שה״ש
ט, ב. מציין לכאן בענין המשכה ע״י שערות. בלקו״ת קרח נג, א מציין בענין
אותיות הדבור נק׳ ג״כ שערות. בלקו״ת נצבים נ, א שיש כמה בחי׳ בלבושים
הנעשים ממעשה המצות. בלקו״ת ראה לג, א. וזאת הברכה ק, ב — נסמן

לכאן.

7

ובגדי אהרן הם לבושים לאהבה זו

O Tsemach Tsédek deduz da expressão “as vestes de Aha‐

ron são vestes deste amor, assim como toda alma tem ves‐

tes” que essas vestes não são as próprias vestes da alma,

pois, caso contrário, a comparação nada acrescentaria.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ א׳תקפז מדייק הצ״צ ”מדקדוק לשונו ובגדי אהרן הם לבושים של
אהבה זו וכמו שיש לבושים לכל נשמה כו׳, מובן דלבושים אלו של אהבה זו
אינו הלבושים של הנשמה, דא״כ מהו וכמו שיש כו׳, היינו הך . . ולפ״ז יובן
כמה רבבות מדריגות שונות בבחי׳ הלבושים של הנשמה, אם הם מבחי׳
נשמה שהי׳ לה בחי׳ אה״ר דמבחי׳ אהרן כה״ג שאז הלבושים נמשכים מבחי׳

לבושים דאהרן הנ״ל”.

8

ימים יוצרו

“Teus olhos viram meu corpo ainda informe; em Teu livro

todos eles foram escritos; dias foram formados.” O Alter

Rebe interpreta “dias foram formados” como significando

que os dias foram moldados para se tornarem vestimentas

da alma.

Psalms 139:16תהילים קל״ט:ט״ז

ם: הֶ ד בָּ חָ לוֹ אֶ רוּ וְ ים יֻצָּ בוּ יָמִ כָּתֵ לָּם יִ ךָ כֻּ רְ פְ ל־סִ עַ ינֶיךָ וְ אוּ עֵ י רָ מִ גׇּלְ
Os Teus olhos viram o meu embrião, e no Teu livro todos fo‐

ram escritos — os dias que foram formados, quando ainda

nenhum deles existia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, טז. וראה אוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשנח שמציין לד״ה אוסרי לגפן
שיש ב׳ לבושים.

9

וכמ״ש בזהר

A nota remete para lá para explicar por que as vestes são

chamadas de “dias”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ח״א קכט, א. רכד, א. וראה סה״מ תקס״ה ח״א ע׳ רנז מפני מה נק׳ הלבושים
בשם ימים. וראה לעיל עה, ד. ראה הלשון מהזהר באוה״ת פ׳ בלק ע׳ תתקמ.

10

“Avraham era velho, avançado em dias, e D'us abençoou

Avraham com tudo.” O Zohar interpreta “avançado em

dias” como entrando nos dias supernais.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ
E Abraão era velho, avançado em idade, e D'us havia aben‐

çoado Abraão em todas as coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

ואברהם זקן בא בימים יומין עלאין דאינון לבושין

O Zohar sobre Chayei Sarah interpreta “avançado em

dias” como a entrada de Avraham, em sua velhice, “na‐

queles dias supernais”. Kehot o cita como uma das duas

passagens do Zohar que fundamentam as palavras do Al‐

ter Rebe.

Zohar, Chayei Sara 15:114–16:121-ספר הזהר, חיי שרה ט״ו:קי״ד
ט״ז:קכ״א

Felizes os penitentes, que no espaço de um dia, de uma

hora, ou mesmo de um segundo, podem aproximar-se do

Santo, tão perto quanto os verdadeiramente justos no espa‐

ço de muitos anos. Abraão só alcançou esse elevado grau na

velhice, como já foi dito. Assim também David, sobre quem

está escrito: «E o rei David era velho, avançado em dias» (I

Reis 1, 1). Mas o penitente encontra imediatamente entrada

e é aproximado do Santo, bendito seja Ele.»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

12

ואברהם זקן בא בימים יומין עלאין דאינון לבושין

O Zohar sobre Vayechi ensina que os dias que uma pessoa

justa preenche com o bem tornam-se “vestimentas de gló‐

ria”, com as quais sua alma se reveste no Mundo Vindou‐

ro, citando “dias foram formados”; a respeito de Avraham,

que era digno, diz que “avançou em dias”, revestindo-se

de seus próprios dias.

Zohar, Vayechi 32:294–303ספר הזהר, ויחי ל״ב:רצ״ד-ש״ג

13

האדם ומכוונת
A impressão de Lemberg traz a leitura “a pessoa, e viverá
por meio delas; e com a intenção” (האדם וחי בהם ובכוונת),

dando continuidade às palavras do versículo “que a pes‐

soa cumprirá e viverá por meio delas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״א דפוס לעמבערג שנת תורה ט, ג: האדם וחי בהם ובכוונת. אבל בבוך
1052 כמו שנדפס כאן.

14

אברהם אוהבי

“Mas tu, Israel, Meu servo, Yaakov, a quem escolhi, des‐

cendência de Avraham, que Me ama.” O versículo nomeia

o amor como o atributo característico de Avraham.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Mas tu, Israel, Meu servo, Jacó, a quem escolhi, descendên‐

cia de Abraão, Meu amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.

15

וההפרש שבין מדת אהרן . . מדת אברהם

Ali, o Tsemach Tsedek enumera vários lugares na Chassi‐

dut que tratam da diferença entre o atributo de Aharon e o

de Avraham.

A  N O TA  D A  K E H O T

16
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשנח מציין לכמה מקומות בדא״ח. ובארוכה ראה בספר
הערכים-חב״ד ערך אברהם וערך אהרן.

אית חסד ואית חסד

Questionado sobre como a bondade de D'us pode estar

tanto “acima dos céus” quanto “até os céus”, Rabi Yossi

responde: “Há Chessed e há Chessed”, um Chessed supe‐

rior e outro inferior.

Zohar I, 219aזח״א ריט, א

Zohar III, 133bזח״ג קלג, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א ריט, א. זח״ג קלג, ב. ראה אוה״ת חנוכה שו, א. ראה גם אוה״ת פ׳
תצוה ע׳ א׳תקפז.

17

והנה גם לפני אתעדל״ת קדמה אתעדל״ע

A nota remete a esse trecho para o despertar do alto que

vem antes do despertar de baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשכא.

18

לעבודת ה׳

Esse manuscrito traz “ao serviço do homem a D'us”

.”em vez de “ao serviço de D'us (לעבודת האדם לה׳)

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך תניא-ברוק: לעבודת האדם לה׳.

19

חסדי ה׳ עולם אשירה

“Cantarei para sempre as bondades de D'us; a todas as ge‐

rações anunciarei com minha boca a Tua fidelidade.” No‐

vamente, Chessed é associado a olam.

Psalms 89:2תהילים פ״ט:ב׳

י: פִ ךָ בְּ מוּנָתְ יעַ אֱ דֹר אוֹדִ דֹר וָ ה לְ ירָ י ה׳ עוֹלָם אָשִׁ דֵ סְ חַ
Cantarei para sempre as misericórdias de D'us; de geração

em geração, farei conhecida com a minha boca a Tua

fidelidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פט, ב.

20

חסד לאברהם
“Concede a verdade a Yaakov, a bondade a Avraham, como

juraste a nossos pais.” Chessed é o atributo de Avraham,

que o Alter Rebe identifica com o amor natural presente

em todo judeu.

Micah 7:20מיכה ז׳:כ׳

ם: דֶ י קֶ ימֵ ינוּ מִ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הָ רָ אַבְ ד לְ סֶ יַעֲקֹב חֶ ת לְ מֶ ן אֱ תֵּ תִּ
Mostrarás fidelidade a Jacob, misericórdia a Abraão, como

juraste a nossos pais desde os dias de outrora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, כ.

21

שו״ה שהיא — נש״י

Na passagem que vai de “este é” a “as almas de Israel”, o

manuscrito traz “Israel” (ישראל) em vez de “as almas de Is‐

rael” (נש״י).
A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: ישראל.

22

וחסד ה׳ מעולם

“E a bondade de D'us é de eternidade a eternidade sobre

os que O temem.” O versículo associa Chessed a olam,

“eternidade”, o Chessed do despertar do alto que vem

primeiro.

Psalms 103:17תהילים ק״ג:י״ז

ים: נִ נֵי בָ בְ תוֹ לִ קָ דְ צִ אָיו וְ ל־יְרֵ ד־עוֹלָם עַ עַ עוֹלָם וְ ד ה׳ מֵ סֶ חֶ וְ
Mas a misericórdia de D'us é desde a eternidade até a eter‐

nidade sobre os que O temem, e Sua justiça sobre os filhos

dos filhos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יז.

23

“Eu vos conjuro, filhas de Jerusalém… não desperteis nem

inciteis o amor até que ele o deseje”, um juramento que se

repete no Cântico dos Cânticos. O Alter Rebe toma em‐

prestadas essas palavras: o despertar do alto desperta o

amor oculto “até que ele o deseje”, para apegar-se a D'us.

Song of Songs 3:5שיר השירים ג׳:ה׳

ירוּ עִ ם־תָּ ה אִ דֶ שָּׂ אַיְלוֹת הַ בָאוֹת אוֹ בְּ צְ ם בִּ לַ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ כֶם בְּ תְ י אֶ תִּ עְ בַּ שְׁ הִ

ץ: פָּ חְ תֶּ ד שֶׁ אַהֲבָה עַ ת־הָ רוּ אֶ עוֹרְ ם־תְּ אִ וְ
«Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas gazelas e pelas

corças do campo, que não desperteis nem inciteis o amor

até que lhe agrade.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבל בחי׳ ורב חסד הוא למעלה מעלה . . כמ״ש כשמן הטוב
Likkutei Torah cita ali esta passagem, desde “Mas o nível

de abundante em bondade” até “como o óleo precioso so‐

bre a cabeça, que desce pela barba”, numa discussão so‐

bre como a luz chega aos mundos somente por meio do

nível dos “cabelos” e da contração, pois, de outro modo,

os mundos não poderiam recebê-la.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מובא בלקו״ת פ׳ כי תצא לז, ג. ראה לקו״ת שה״ש ל, ד. סה״מ תרכ״ז
)הוצאה חדשה( ע׳ סו.
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והחכמה מאין ממש תמצא

“Mas a sabedoria, onde (me’ayin) poderá ser

encontrada?” A Chassidut interpreta me’ayin como “do

nada”: Chochmá vem à existência a partir do Infinito, com

o qual não tem qualquer comparação.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

26
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P A RÁG R A F O  9

Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב. בלקו״ת צו ט, ד מציין לכאן.

וכמ״ש בת״ז
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה )פתח אליהו(.

27

Da prece de Eliyahu (Patach Eliyahu), na introdução ao

Tikkunei Zohar: “Mas não que Tu possuas uma justiça co‐

nhecida, que é julgamento, nem uma retidão conhecida,

que é misericórdia, nem qualquer um desses atributos.”

D'us em Sua essência está acima de todas as Sefirot.

Tikkunei Zohar 17b:5תקוני הזהר י״ז ב:ה׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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כלם בחכמה עשית

“Quão numerosas são Tuas obras, ó D'us! Fizeste todas

com sabedoria.” O Alter Rebe interpreta que, diante de

D'us, até mesmo a sabedoria é apenas “fazer”.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Quão numerosas são as Tuas obras, D'us! Fizeste-as todas

com sabedoria; a terra está cheia das Tuas criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כד. ”כלם” — כ״ה גם בדפוס ראשון ובדפוס זיטאמיר. אבל
בבוך 1052: כולם.
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להיות התלבשות אוא״ס ב״ה בחכמה
A glosa ao capítulo 35 de Tanya explica o motivo do ensi‐

namento de Etz Chaim de que a Luz Infinita se une até
mesmo ao Mundo de Atsilut somente depois de ser reves‐

tida em Chochmá: o Infinito é o verdadeiro Um, sozinho,

sem nada além Dele, e esse é o nível de Chochmá.

Tanya, Likkutei Amarim 35:7–8תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ז׳-ח׳

ם ית, עִ לֹהִ  אֱ שׁוֹ הָ יא נַפְ הִ תוֹ שֶׁ מָ שְׁ זַי, נִ ה, אֲ ק בַּתּוֹרָ ם עוֹסֵ אָדָ הָ שֶׁ נֵּה, כְּ הִ … וְ
אוֹר לָלוֹת בְּ כְ בָה, נִ חֲשָׁ בּוּר וּמַ דִּ ם, כֹּחַ הַ הֵ ם, שֶׁ דָּ בַ ים לְ ימִ נִ פְּ יהָ הַ בוּשֶׁ נֵי לְ שְׁ
ינָה כִ שְּׁ אַת הַ רָ שְׁ יא הַ הִ יִחוּד גָּמוּר. וְ דוֹת בּוֹ בְּ יוּחָ ־הוּא, וּמְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ה׳ אֵ
ד חָ ילוּ אֶ פִ אֲ כָה שֶׁ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ ר רַ מַ אֲ מַ ית, כְּ לֹהִ  אֱ שׁוֹ הָ ל נַפְ עַ

מּוֹ. ינָה עִ כִ ה – שְׁ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ב וְ יּוֹשֵׁ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פל״ה בהג״ה.
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כשמן הטוב על הראש

“Como o bom óleo sobre a cabeça, que desce pela barba, a

barba de Aharon, e desce até a abertura de suas vestes.” O

óleo que escorre pela barba ilustra a descida da Luz Infini‐

ta através dos “cabelos”.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלג, ב.
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כמים הפנים

“Assim como na água o rosto corresponde ao rosto, assim

o coração do homem corresponde ao homem.” O amor

que a pessoa dirige para o Alto reflete-se no amor de D'us

por ela.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהבתי אתכם
“Eu vos amei, diz D'us.” As palavras do profeta descrevem

o amor sublime que corresponde ao amor do homem.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Eu vos amei, diz D'us. E dizeis: «Em que nos amaste?» Esaú
não era irmão de Jacó?, diz D'us; contudo, amei Jacó;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי א, ב. לקמן צח, ד מציין לכאן.
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אהבה דוחקת את הבשר

Quando uma matrona perguntou como dois sábios muito

corpulentos podiam ter gerado filhos, uma das respostas

registradas foi: “o amor comprime a carne”. O Alter Rebe

aplica essa expressão ao amor sublime, que produz

contração.

Bava Metzia 84a:4בבא מציעא פ״ד א:ד׳

ן גָּדוֹל הֶ לָּ רוּ לַהּ: שֶׁ מַ כֶם. אֲ לָּ ינָם שֶׁ נֵיכֶם אֵ א: בְּ יתָ רוֹנִ טְ יא מַ הִ הוּ הָ ה לְ רָ מַ אֲ

תוֹ״. בוּרָ ישׁ גְּ י כָאִ רוּ לַהּ: ״כִּ מַ י אֲ כִ י, הָ רִ אָמְ יכָּא דְ ן. אִ כֵּ נוּ. כׇּל שֶׁ לָּ שֶּׁ מִ
ר״. שָׂ בָּ ת הַ ת אֶ קֶ רוּ לַהּ: ״אַהֲבָה דּוֹחֶ מַ י, אֲ כִ י הָ רִ אָמְ יכָּא דְ אִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״מ פד, א.
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ואהרן אותיות נראה

O Zôhar, em Emor, diz que as nuvens de glória vieram

pelo mérito de Aharon, interpretando “que olho a olho

[Aharon] é visto”. Kehot cita essa passagem, juntamente

com os comentários Mikdash Melech e Ramaz, para expli‐

car o nome de Aharon como nir’eh.

Zohar III, 103aזח״ג קג, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קג, א. ובמק״מ ובהרמ״ז שם. כ״ה בלקו״ת בהעלותך ל, א. באוה״ת
תצוה ע׳ א׳תרא כ׳ זה בשם השל״ה פ׳ תרומה. ראה ס׳ השיחות תש״א ע׳ 152
שזה אמר הבעש״ט. ע״ש. ובספר הערכים-חב״ד כרך ב ע׳ תרכט להערה 681

בדיוק לשון של ס׳ השיחות הנ״ל. בלקו״ת שמע״צ צא, ג מציין לכאן.
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עין בעין נראה

Moshe suplica que as nações ouviram “que Tu, D'us, estás

no meio deste povo, que olho a olho Tu és visto”. O maa‐

mar relaciona nir’eh ao nome de Aharon.

Numbers 14:14במדבר י״ד:י״ד

ן יִ ר־עַ שֶׁ זֶּה אֲ ם הַ עָ ב הָ רֶ קֶ ה ה׳ בְּ י־אַתָּ עוּ כִּ מְ זֹּאת שָׁ ץ הַ אָרֶ ב הָ ל־יוֹשֵׁ רוּ אֶ אָמְ וְ
ם נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה הֹלֵ נָן אַתָּ ד עָ מֻּ עַ ם וּבְ הֶ ד עֲלֵ ךָ עֹמֵ נָנְ עֲ ה ה׳ וַ אָה אַתָּ ן נִרְ יִ עַ בְּ

יְלָה: שׁ לָ מּוּד אֵ עַ ם וּבְ יוֹמָ
Dirão aos habitantes desta terra, que ouviram que Tu, D'us,

estás no meio deste povo; pois Tu, D'us, és visto face a face,

e Tua nuvem está sobre eles, e vais adiante deles numa colu‐

na de nuvem durante o dia e numa coluna de fogo durante a

noite;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יד, יד.
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ואהבת את ה׳ אלקיך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todo o teu poder.” O maamar inter‐

preta o verbo como um amor que suscita amor para além

daquele que ama.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ה.
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שיהא שם שמים מתאהב

Abaye explica “E amarás Havayá, teu D'us” como “que o

Nome do Céu se torne amado por teu intermédio”, por

meio do estudo da Torá e de relações agradáveis e hones‐

tas que levam as pessoas a amar D'us. O Alter Rebe aplica

isso a atrair o amor de D'us para a alma.

Yoma 86a:12יומא פ״ו א:י״ב

ב אַהֵ תְ יִם מִ מַ ם שָׁ א שֵׁ יְּהֵ יךָ״, שֶׁ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ יָא: ״וְ נְ תַ דְ ר, כִּ יֵי אָמַ אַבָּ
נוֹ תָּ אוֹ וּמַ שָּׂ א מַ יהֵ ים, וִ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ שׁ תַּ מֵּ שַׁ שׁוֹנֶה וּמְ א וְ א קוֹרֵ יְּהֵ . שֶׁ ךָ ל יָדְ עַ
דוֹ מְּ לִּ יו שֶׁ י אָבִ רֵ יו — אַשְׁ לָ רוֹת עָ יּוֹת אוֹמְ רִ בְּ ה הַ יּוֹת, מָ רִ בְּ ם הַ ת עִ נַחַ בְּ
ה, דוּ תּוֹרָ לֹּא לָמְ יּוֹת שֶׁ רִ בְּ ם לַ הֶ ה. אוֹי לָ דוֹ תּוֹרָ מְּ לִּ בּוֹ שֶׁ י רַ רֵ ה, אַשְׁ תּוֹרָ
יו. עֲשָׂ ים מַ נִ תוּקָּ ה מְ יו, כַּמָּ כָ רָ ים דְּ ה נָאִ אוּ כַּמָּ ה — רְ דוֹ תּוֹרָ מְּ לִּ י שֶׁ לוֹנִ פְּ

אָר״. פָּ תְ ךָ אֶ ר בְּ ל אֲשֶׁ אֵ רָ ה יִשְׂ י אָתָּ דִּ בְ י עַ ר לִ יֹּאמֶ ר: ״וַ כָּתוּב אוֹמֵ יו הַ לָ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יומא פו, א. באוה״ת כרך ח ע׳ ג׳סח: ובמ״א פי׳ שיהא שם שמים מתאהב
שיאיר תוספת אור בבחי׳ השם ע״ד מ״ש ביום ההוא יהי׳ הוי׳ אחד ושמו אחד

כי שמים הוא ז״א ושם שמים הוא מל׳”.
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בה׳ אחד
“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” O ma‐

amar se apoia nas duas expressões do Shemá: contemplar

“Havayá é Um” e “Havayá é nosso D'us”.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך ה׳ הגדולה והגבורה

“Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a beleza, a vitória e o

esplendor, pois tudo o que há nos céus e na terra é Teu;

Teu, D'us, é o reino.” A bênção de David nomeia as Sefirot

desde Chessed (“grandeza”) até Malchut (“o reino”).

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי נשגב שמו לבדו רק הודו וזיוו על ארץ ושמים

“Louvem o Nome de D'us, pois somente Seu Nome é exal‐

tado; Sua glória está sobre a terra e os céus.” Somente a

glória de D'us, e não Seu Nome em si, se estende pelos

mundos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

לאו דאית לך צדק ידיעא כו׳ אלא לאחזאה כו׳ כפום עובדיהון

Da oração de Eliyahu: “Tu és sábio, mas não com uma sa‐

bedoria conhecida… apenas para dar a conhecer aos ho‐

mens Teu poder e Tua força, e mostrar-lhes como o mun‐

do é conduzido com julgamento e misericórdia, que são

retidão e justiça, segundo os atos dos homens”, e “não que

42
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Tu tenhas uma retidão conhecida”. A revelação dos atribu‐

tos depende dos atos humanos.

Tikkunei Zohar 17b:3–5תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ה׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא. אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו

דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

A nota da Kehot remete a Tikkunei Zohar 17b:2 para estas

palavras.

Tikkunei Zohar 17b:2תקוני הזהר י״ז ב:ב׳

וכל ספירן כל חד אית ליה שם ידיע. ובהון אתקריאו מלאכיא. ואנת
לית לך שם ידיע. דאנת הוא ממלא כל שמהן. ואנת הוא שלימו דכלהו

וכד אנת תסתלק מנהון אשתארו כלהו שמהן כגופא בלא נשמתא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בכל לבבך בשני יצריך
A Mishná: “‘Com todo o teu coração’ (levavecha): com as

duas inclinações, a inclinação para o bem e a inclinação

para o mal.” A letra duplicada em levavecha significa que

o coração inteiro, com ambas as inclinações, é dedicado a

D'us.

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ

ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
A pessoa é obrigada a pronunciar uma bênção pelo que é
mau, assim como a pronuncia pelo que é bom, conforme

está dito: «E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração,

com toda a tua alma e com todos os teus bens» (Deut. 6:5) —

«com todo o teu coração», isto é, com as tuas duas inclina‐

ções, a boa e a má; «com toda a tua alma», isto é, mesmo

que Ele tome a tua alma; «com todos os teus bens», isto é,

com toda a tua riqueza. …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות נד, א.
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ועמך לא חפצתי בארץ

“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” Não resta desejo algum senão por D'us.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

45

בטל רצונך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ב מ״ג.

46

בטל רצונך

“Anula a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele

anule a vontade dos outros diante da tua vontade.” O Alter

Rebe emprega isso para deixar de lado todo desejo que

não seja o de D'us.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Ele costumava dizer: faz a vontade Dele como se fosse a tua,

para que Ele faça a tua vontade como se fosse a Dele. Põe de

lado a tua vontade diante da vontade Dele, para que Ele po‐

nha de lado a vontade dos outros em favor da tua. Hillel di‐

zia: não te separes da comunidade; não confies em ti mes‐

mo até o dia da tua morte; não julgues teu próximo até que

tenhas chegado ao lugar dele. Não digas algo que não possa

ser entendido [confiando] que, no fim, será …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אליו לבו רוחו ונשמתו
“Se Ele voltar o coração para o homem e recolher para Si o

seu espírito e a sua alma.” O Alter Rebe toma emprestadas

essas palavras para dirigir o coração, o espírito e a alma a

D'us.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמים הפנים לפנים

“Assim como a água reflete um rosto para outro rosto, as‐

sim o coração do homem reflete o coração do homem.” A

autoanulação embaixo recebe como resposta o amor

superno.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

האהבה דוחקת את הבשר
“O amor comprime a carne”, expressão do Talmud sobre

um amor que abre espaço onde parece não haver ne‐

50
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nhum. Aqui, o amor superno se contrai para alcançar a

pessoa.

Bava Metzia 84a:4בבא מציעא פ״ד א:ד׳

ן גָּדוֹל הֶ לָּ רוּ לַהּ: שֶׁ מַ כֶם. אֲ לָּ ינָם שֶׁ נֵיכֶם אֵ א: בְּ יתָ רוֹנִ טְ יא מַ הִ הוּ הָ ה לְ רָ מַ אֲ
תוֹ״. בוּרָ ישׁ גְּ י כָאִ רוּ לַהּ: ״כִּ מַ י אֲ כִ י, הָ רִ אָמְ יכָּא דְ ן. אִ כֵּ נוּ. כׇּל שֶׁ לָּ שֶּׁ מִ

ר״. שָׂ בָּ ת הַ ת אֶ קֶ רוּ לַהּ: ״אַהֲבָה דּוֹחֶ מַ י, אֲ כִ י הָ רִ אָמְ יכָּא דְ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ובכל מאדך
“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.” “Com toda a tua

força” é o nível mais elevado: amor sem limites.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אהרן שושבינא דמטרוניתא

A fonte de “o padrinho da Matronita” é indicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל פא, א. בלקו״ת מסעי צד, ב מציין לכאן.

52

אלה מסעי כו׳

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel, que saíram da

terra do Egito segundo seus exércitos, pela mão de Moshe

e Aharon.” Aharon participa da condução de Israel para

fora.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר לג, א.
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הוא אהרן ומשה
“Estes são Aharon e Moshe, a quem D'us disse: Tirem os

filhos de Israel da terra do Egito, segundo seus exércitos

(al tzivosam).” O maamar interpreta al como “acima”.

Exodus 6:26שמות ו׳:כ״ו

ץ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ יאוּ אֶ ם הוֹצִ הֶ ר ה׳ לָ ר אָמַ ה אֲשֶׁ הוּא אַהֲרֹן וּמֹשֶׁ
ם: אֹתָ בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ מִ

Estes são Aarão e Moshe, a quem D'us disse: «Tirai os filhos

de Israel da terra do Egito, segundo seus exércitos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ו, כו.
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אך הנה לבחי׳ גלוי

Neste manuscrito, a segunda seção do maamar começa

aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052 נסמן סעיף ב(.

55

זקן אהרן שיורד על פי מדותיו

O final do versículo: o óleo escorre da barba de Aharon

“sobre a abertura de suas vestes (middosav)”. O maamar

interpreta middosav como as vestes do amor.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ

É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלג, ב.
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מדו בד

“E o sacerdote vestirá sua veste de linho (mido vad).” A pa‐

lavra mad, que significa veste, mostra que middosav signi‐

fica “suas vestes”.

Leviticus 6:3ויקרא ו׳:ג׳

ר ן אֲשֶׁ שֶׁ דֶּ ת־הַ ים אֶ רִ הֵ רוֹ וְ שָׂ ל־בְּ בַּשׁ עַ לְ י־בַד יִ סֵ נְ כְ דּוֹ בַד וּמִ ן מִ כֹּהֵ בַשׁ הַ לָ וְ

: חַ בֵּ זְ מִּ ל הַ צֶ מוֹ אֵ שָׂ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ל־הַ עֹלָה עַ ת־הָ שׁ אֶ אֵ תֹּאכַל הָ
E o sacerdote vestirá sua túnica de linho, e vestirá sobre o

corpo suas calças de linho; e recolherá as cinzas em que o

fogo consumiu o holocausto sobre o altar, e as porá ao lado

do altar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

שו״ה מדו — אלו הלבושין

Explica middosav como vestimentas, conforme o Targum

traduz “a barra da vestimenta” (imra delevusha) e Rashi

explica.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תרל״ד ע׳ רד כמו שת״י על אימרא דלבושא, וכן פרש״י יעו״ש.

58

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא

Da oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), na introdução ao

Tikkunei Zohar: “Tu és sábio, mas não com uma sabedoria

conhecida; Tu compreendes, mas não com um entendi‐

mento conhecido.” A Torá e as mitsvot provêm dessa sa‐

bedoria, que está além de qualquer sabedoria que possa

ser conhecida.

Tikkunei Zohar 17b:3תקוני הזהר י״ז ב:ג׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  1 6

והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre teu co‐

ração.” O Alter Rebe se detém em Anochi, “Eu”, neste

versículo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי מי שאנכי

A fonte de “Eu, Quem Eu sou” é indicada ali: quando a luz

que circunda todos os mundos é reunida no íntimo do co‐

ração de uma pessoa, segue-se “estas palavras que Eu

(Anochi, Quem Eu sou) te ordeno”, atraindo para baixo a

revelação da Divindade e fazendo surgir a Torá no nível de

fogo e água.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל א, א.
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ודברת בם

“E as ensinarás a teus filhos e falarás delas.” “Falarás de‐

las” é interpretado como conduzir e atrair para baixo por

meio das palavras da Torá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

ודברת בם ולא בדברים בטלים
Os Sábios derivam de “e falarás delas”: “delas, e não de

outros assuntos”, de modo que a conversa fútil transgride

um mandamento positivo. O maamar aplica isso à atração

para baixo do amor somente por meio da Torá.

Yoma 19b:10יומא י״ט ב:י׳

ר אי. אָמַ ם עֲרַ עֲשֵׂ אַל תַּ בַע וְ ן קֶ ה אוֹתָ תָּ בָּם״, עֲשֵׂ רְ בַּ דִ ר: ״וְ א אוֹמֵ י אַחָ בִּ רַ
תָּ בָּם״, בָּם — רְ בַּ דִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ עֲשֵׂ ין — עוֹבֵר בַּ ת חוּלִּ יחַ ח שִׂ שָּׂ בָא: הַ רָ
ר: ״כׇּל מַ נֶּאֱ לָאו, שֶׁ ר: עוֹבֵר בְּ א בַּר יַעֲקֹב אָמַ ב אַחָ ים. רַ רִ חֵ ים אֲ רִ בָ דְ לֹא בִּ וְ

ר״. בֵּ דַ ישׁ לְ ים לֹא יוּכַל אִ ים יְגֵעִ רִ בָ דְּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יומא יט, ב. מדרש תהלים )באבער( לט, ד. הל׳ ת״ת לכ״ק אדה״ז פ״ג
ה״ה.

63

מלשון ידבר עמים
“Ele conduz (yadber) as nações sob nós, e os povos sob

nossos pés.” Yadber, da mesma raiz que dibbur, fala, sig‐

nifica conduzir.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ

Ele submete os povos sob nós, e as nações sob os nossos

pés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מז, ד. וראה לעיל ד, א. נו, א. סח, ב.

64

דלאו אורחא דמלכא

O Zohar sobre Behaalotecha argumenta que um rei de

carne e sangue não se rebaixaria a falar dos assuntos de

uma pessoa comum, muito menos a escrevê-los; quanto

mais o Rei Supremo. O Alter Rebe aplica isso a toda sabe‐

doria que não seja a Torá.

Zohar III, 149bזח״ג קמט, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קמט, ב. וראה לקו״ת בהר כט, ד.

65

דאורייתא מחכמה נפקת
O Zohar sobre Mishpatim, a respeito de “e a sabedoria,

onde será encontrada”, diz: “A Torá emana de Chochmá,

do lugar chamado santo, e Chochmá emana do lugar cha‐

mado santo dos santos.”

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א.

66

כי אמרתי עולם חסד יבנה

“Pois eu disse: O mundo será construído pela bondade;

nos céus estabeleces a Tua fidelidade.” Chessed é o pri‐

meiro elemento da construção do mundo.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ

Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פט, ג. ראה ביאור הפסוק בלקו״ת שה״ש יב, ב.

67

שו״ה רמ״ח — גלוי למעלה

Na linha que vai de “248” a “uma revelação no alto”, o ma‐

nuscrito traz as palavras na ordem “no alto, uma revela‐

ção” (למעלה גלוי), em vez de “uma revelação no alto” (גלוי
.(למעלה

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1052: למעלה גלוי.

68

ושמרו דרך ה׳
D'us diz a respeito de Avraham que ele ordenará a seus fi‐

lhos “que guardem o caminho de D'us, praticando tzedacá
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e justiça”. “Caminho” é entendido como a senda pela qual

a revelação é atraída para baixo.

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ
יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ

Pois Eu o escolhi para que ordene a seus filhos e à sua casa

depois dele que guardem o caminho de D'us, praticando a

justiça e o direito, a fim de que D'us faça vir sobre Abraão o

que disse a respeito dele».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, יט.

וצדקה ביעקב אתה עשית
“Justiça e tzedacá em Yaakov, Tu realizaste.” Os atos de Is‐

rael “realizam” tzedacá no alto.

Psalms 99:4תהילים צ״ט:ד׳

ה יַעֲקֹב אַתָּ ה בְּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ים מִ רִ ישָׁ תָּ מֵ ה כּוֹנַנְ ב אַתָּ פָּט אָהֵ שְׁ ךְ מִ לֶ עֹז מֶ וְ
: יתָ שִׂ עָ

Também a força do rei, que ama a justiça: Tu estabeleceste a

equidade; executaste justiça e retidão em Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צט, ד.

70

אל תקרי בניך אלא בוניך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף ברכות. וש״נ.

71

אל תקרי בניך אלא בוניך

No final de Berachos, sobre “Todos os teus filhos (banayi‐

ch) serão ensinados por D'us, e grande será a paz de teus

filhos”: “não leias banayich, mas bonayich, teus constru‐

tores”. Aqui, Israel são os construtores da estrutura de

Chessed.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Grande paz têm os que amam a Tua lei, e não há tropeço

para eles» (Sal. 119:165). «Haja paz dentro dos teus muros, e

prosperidade nos teus palácios» (ibid., 122:7). «Por amor de

meus irmãos e companheiros, direi agora: haja paz em ti»

(ibid., v. 8). «Por amor da casa de D'us nosso D'us, buscarei

o teu bem» (ibid., v. 9). «D'us dará força ao Seu povo; D'us

abençoará o Seu povo com paz» (ibid., 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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והנה בתקון ועשיית הלבושים

Likkutei Torah refere-se ali a este discurso: “na confecção

e na feitura dos trajes de Aharon há três níveis e graus”,

em conexão com o triplo “Santo”; mas tudo isso se aplica

somente à luz que brilha nos mundos, enquanto quanto à
essência de D'us não cabe compreensão alguma.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת קדושים ל, ג מציין לכאן: ”ועמ״ש . . שבתיקון ועשיית בגדי אהרן
יש ג׳ בחינות ומדריגות אך כ״ז רק בבחי׳ האור המאיר בעולמות אבל
בעצמותו ית׳ אין שייך שום השגה”. ע״ש. וראה גם לקו״ת שה״ש יח, ג. יט,

ב. כ, ד.
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מן המים משיתיהו
A filha do Faraó dá ao menino o nome de Moshe, “pois eu

o tirei da água”. O maamar interpreta esse tirar como a

passagem da ocultação à revelação.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ
הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ

E o menino cresceu, e ela o levou à filha do faraó, e ele se

tornou seu filho. E ela lhe deu o nome de Moisés, pois disse:

«Das águas o tirei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ב, י. ראה סה״מ תרל״ד ע׳ רו.

74

ותמלא כדה

Rivká “desceu à fonte, encheu seu cântaro e subiu”. O

cântaro (kad) retirado da fonte representa a Torá extraída

de sua fonte oculta.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ

ל: עַ וַתָּ
E a jovem era muito formosa de aparência, virgem, e ho‐

mem algum a havia conhecido; desceu à fonte, encheu seu

cântaro e subiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כד, טז.

75

שו״ה הא׳ — הוא של משה
Ali, o Tzemach Tzedek enumera vários lugares anteriores

em Torah Ohr que tratam dos níveis de Moshe.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשסג מציין לכמה מקומות בתו״א לעיל בענין מדרגות
משה. ע״ש.

76

שארז״ל שהתורה נק׳ כלה ומאורשה

A nota da Kehot remete a Pesachim 49b para estas
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palavras.

Pesachim 49bפסחים מ״ט ב
A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים מט, ב.

קהלת יעקב

“A Torá que Moshé nos ordenou é a herança (morashá) da

congregação de Yaakov.” Este é o versículo que os Sábios

(Pesachim 49b) leem como me’orasá, “prometida em

casamento”.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם

“Se caminhardes segundo Meus estatutos, guardardes

Meus mandamentos e os praticardes (os fizerdes).” O ma‐

amar interpreta a passagem como referindo-se à pessoa

que “faz” as mitsvot.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, ג.

79

אשר יעשה אתם האדם

“Guardai Meus estatutos e Minhas leis, que a pessoa deve

cumprir e pelas quais viverá.” A pessoa é quem “faz” as

mitsvot.

Leviticus 18:5ויקרא י״ח:ה׳

י נִ ם אֲ הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ ם הָ ה אֹתָ ר יַעֲשֶׂ י אֲשֶׁ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קֹּתַ ת־חֻ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
Havayah

Guardareis, pois, os Meus estatutos e as Minhas leis, que o

homem cumprirá e pelas quais viverá: Eu sou D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 20:11יחזקאל כ׳:י״א

ם ה אוֹתָ ר יַעֲשֶׂ ם אֲשֶׁ י אוֹתָ תִּ עְ י הוֹדַ טַ פָּ שְׁ ת־מִ אֶ י וְ קּוֹתַ ת־חֻ ם אֶ הֶ ן לָ תֵּ אֶ וָ
ם: הֶ י בָּ חַ ם וָ אָדָ הָ

E dei-lhes os Meus estatutos, e lhes fiz conhecer as Minhas

ordenanças, pelas quais, se um homem as cumprir, viverá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא יח, ה. יחזקאל כ, יא.

80

והנה בזה יובן ענין ברכת המצות . . גילוי מלכותו ית׳

A nota diz que toda esta passagem, sobre a bênção pelas

mitsvot, é explicada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת כרך ח ע׳ ג׳עא. לעיל נג, ב מציין לכאן בענין ברכת המצות.
וכ״ה בלקו״ת ואתחנן י, ג. עקב טז, ב. ראה כב, א ]ועמ״ש כעין זה סד״ה

ועשית . . בענין ברכת המצות[ שמע״צ פא, ב-ג. שה״ש יז, ב.

81

לית ברכתא שריא
Sobre “macho e fêmea Ele os criou… e os abençoou”, o

Zohar sobre Vayetzei diz que, assim que Adam e Chavá se

uniram, “Ele os abençoou”, “pois a bênção repousa so‐

mente num lugar onde macho e fêmea se encontram”.

Zohar I, 165aזח״א קסה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קסה, א. קפב, א.

82

ברכתא שריא אלא באתר דדכר ונוק׳

O Zohar sobre Vayeshev repete que as bênçãos repousam

somente onde macho e fêmea se encontram juntos, citan‐

do “macho e fêmea Ele os criou, e os abençoou”.

Zohar, Vayeshev 5:57–68ספר הזהר, וישב ה׳:נ״ז-ס״ח

83

שבמקום שיש משפיע

A nota remete àquele lugar a respeito do princípio de que,

onde há quem concede e quem recebe, um fluxo adicional

é atraído para baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ תכט.

84

מלמעלה — ממקום גבוה מאד נעלה יותר משל ב׳ הבחי׳

Ali, o Alter Rebe explica que, quando ahavá rabá e ahavat

olam, os Nomes Mah e Ban, masculino e feminino, se

unem, atraem o Nome AB, “amor em deleites”, que é mais

elevado do que ambos: isso corresponde a “masculino e

feminino Ele os criou, e os abençoou”, e se assemelha à
chupá, sob a qual, como noivo e noiva entram juntos,

ocorre uma revelação proveniente dos níveis

circundantes.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל מח, א. ובלקו״ת אמור לו, ג.

85

זכר ונקבה בראם

“E D'us criou o homem à Sua imagem… homem e mulher

Ele os criou”, e o versículo seguinte prossegue: “e D'us os

abençoou”; as duas expressões aparecem juntas em Gêne‐

sis 5:2. A bênção vem após a união do homem e da

mulher.

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

E D'us criou o homem à Sua imagem; à imagem de D'us o

criou; macho e fêmea os criou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כז.
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P A RÁG R A F O  2 1

ויהי נועם

Sobre “e Moshe os abençoou”, Rashi diz que ele lhes fa‐

lou: “Que seja Sua vontade que a Shechiná repouse sobre

a obra de suas mãos” e “Que a doçura de D'us, nosso

D'us, esteja sobre nós”.

Rashi on Exodus 39:43רש"י על שמות ל״ט:מ״ג

יכֶם, דֵ ה יְ עֲשֵׂ מַ ינָה בְ כִ ה שְׁ רֶ שְׁ תִּ צוֹן שֶׁ י רָ הִ ם יְ הֶ ר לָ ויברך אתם משה. אָמַ
לָּה פִ תְ בִּ ים שֶׁ זְמוֹרִ י״א מִ ד מִ חָ הוּא אֶ גוֹ', וְ ינוּ וְ לֵ ינוּ עָ לֹקֵ  ם ה׳ אֱ י נֹעַ יהִ וִ

ה )ספרא(: מֹשֶׁ לְ
ה שֶׁ ם מֹ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ E MOISÉS OS ABENÇOOU: Disse-lhes: «Que — וַ

seja a vontade de D'us que Sua Shechiná repouse sobre a

obra de vossas mãos; “e que a beleza de D'us, nosso D'us,

esteja sobre nós, e firma Tu sobre nós a obra de nossas

mãos”» (Salmos 90:17). (Sifra, Shemini, Mechilta de Miluim

2:15). Isto (a partir de «E seja a doçura» em diante) faz parte

de um dos onze Salmos (90–100) que estão na seção que co‐

meça com «Oração de Moisés» (Números Rabá 12:9).

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ויהי נועם

O Midrash pergunta que bênção Moshe deu ao ver a obra

concluída e responde: “Que a doçura de D'us, nosso D'us,

esteja sobre nós”; ele disse: “Que a Shechiná repouse so‐

bre a obra de suas mãos”.

Bamidbar Rabbah 12:9במדבר רבה י״ב:ט׳
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ויהי נועם

“Que a doçura de D'us, nosso D'us, esteja sobre nós, e es‐

tabeleça a obra de nossas mãos.” Estas são as palavras da

bênção de Moshe sobre o Mishkan.

Psalms 90:17תהילים צ׳:י״ז

ינוּ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ וּמַ לֵ נָה עָ ינוּ כּוֹנְ ה יָדֵ עֲשֵׂ ינוּ וּמַ לֵ ינוּ עָ לֹקֵ  דֹ־נָי אֱ ם אֲ י נֹעַ יהִ וִ

נֵהוּ: כּוֹנְ
E que a bondade de D'us, nosso D'us, esteja sobre nós; firma

também sobre nós a obra de nossas mãos; sim, a obra de

nossas mãos, firma-a.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום שהוקם המשכן . . והיא ברכת המצות
O Tsemach Tsedek cita esta passagem ali: como a bênção

repousa onde macho e fêmea estão, e macho e fêmea são

Zeir Anpin e Malchut, conclui-se que a bênção provém de

Biná; esse é o significado de “Que a benevolência seja”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך ג ע׳ א׳שיא: ”ומבאר שם ]הכוונה לכאן[ שבמקום
שיש דכר ונוק׳ שורה הברכה, ודו״נ הם ז״א ומל׳ א״כ משמע שהברכה הוא

מהבינה וזהו ענין ויהי נועם כו׳”.
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ויביאו . . אמר ויהי נועם

“E trouxeram o Mishkan a Moshe.” A obra concluída foi le‐

vada a Moshe, de cujo nível veio a bênção.

Exodus 39:33שמות ל״ט:ל״ג

יו שָׁ רָ יו קְ סָ רָ יו קְ לָ ת־כׇּל־כֵּ אֶ ל וְ אֹהֶ ת־הָ ה אֶ ל־מֹשֶׁ ן אֶ כָּ שְׁ מִּ ת־הַ יאוּ אֶ יָּבִ וַ
נָיו: דָ אֲ יו וַ דָ מֻּ עַ ו וְ יחָ רִ בְּ

E trouxeram o Tabernáculo a Moisés, a Tenda e todos os

seus utensílios, seus fechos, suas tábuas, suas barras, suas

colunas e suas bases;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לט, לג. רש״י שם, מג. מד״ר פ׳ נשא פי״ב. וראה ביהל אור ע׳ שכד.
בלקו״ת צו יא, א מציין לכאן.
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ותכלית וסוף הברכה

Ali, Likkutei Torah explica por que uma bênção começa

com “Bendito és Tu”: o mundo existe para que D'us seja

Rei, e o bitul da existência física mais baixa deve ser atraí‐
do da fonte mais elevada, a Luz Infinita que circunda to‐

dos os mundos; para isso, faz referência ao fim deste dis‐

curso: “o propósito e o fim da bênção.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת שבת שובה סז, ב מציין לכאן.
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מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reino é um reino de todos os mundos, e Teu domínio

se estende por todas as gerações.” O propósito da bênção

é a revelação dessa realeza.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ מלך גאות לבש
“D'us reina; Ele está revestido de majestade.” A realeza é

descrita como uma vestimenta.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. D'us reina; está vestido de majestade; D'us está vestido,

cingiu-se de força; sim, o mundo está firmado, não será
abalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צג, א.

94



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  2 …ועשית בגדי קדש לאהרן אחיך וגו׳ ואתה תדבר

40likuteitorah.com/pt/torah-ohr/tetzaveh/2/

P A RÁG R A F O  2 2
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ומרדכי יצא

“E Mordechai saiu da presença do rei com vestes reais

azuis e brancas e uma grande coroa de ouro.” Mais uma

vez, a realeza é uma vestimenta.

Esther 8:15אסתר ח׳:ט״ו

דוֹלָה ב גְּ ת זָהָ רֶ עֲטֶ כֵלֶת וָחוּר וַ כוּת תְּ לְ בוּשׁ מַ לְ ךְ בִּ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ לִּ כַי יָצָא מִ דֳּ רְ וּמׇ

ה: חָ מֵ שָׂ הֲלָה וְ ן צָ יר שׁוּשָׁ עִ הָ ן וְ גָּמָ אַרְ יךְ בּוּץ וְ רִ כְ תַ וְ
E Mordecai saiu da presença do rei com vestes reais azuis e

brancas, com uma grande coroa de ouro e um manto de li‐

nho fino e púrpura; e a cidade de Susã exultou e se alegrou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

אסתר ח, טו.
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שו״ה גאות — שמדת מלכותו היא בחי׳ לבוש

Likkutei Torah cita ali a ideia: as mitsvot são os manda‐

mentos do Rei, e Malchut é chamada de vestimenta, como

em “D'us reina; Ele está vestido de majestade”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא בלקו״ת אחרי כח, א. שה״ש יז, ב.
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אשר אתם זונים אחריהם
Os tsitsit devem impedir Israel de se desviar “seguindo o

vosso coração e os vossos olhos, após os quais vos

desviais”. Um coração dividido arrasta a pessoa atrás de

seus desejos.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר טו, לט.
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שאין אדם עובר עבירה אא״כ

Reish Lakish: “A pessoa não comete uma transgressão a

menos que um espírito de insensatez entre nela.” O maa‐

mar explica que isso significa que a Chochmá se retirou

dela.

Sotah 3a:3–4סוטה ג׳ א:ג׳-ד׳

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ר וְ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ ם עוֹבֵר עֲבֵ ר: אָדָ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָה רַ יָא, הָ נְ תַּ
לָּא ה אֶ ירָ ין עֲבֵ אֵ נְאָה״, וְ יו רוּחַ קִ לָ בַר עָ עָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ גָלוּי, שֶׁ יו בְּ לָ יז עָ רִ כְ מַ
ישׁ קִ ישׁ לָ חֲנֶה״. רֵ מַּ ירוּ קוֹל בַּ יַּעֲבִ ה וַ ו מֹשֶׁ צַ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ זָה, שֶׁ רָ כְ שׁוֹן הַ לְ
ר: מַ נֶּאֱ טוּת, שֶׁ נַס בּוֹ רוּחַ שְׁ כְ ן נִ ם כֵּ לָּא אִ ה אֶ ירָ ם עוֹבֵר עֲבֵ ין אָדָ ר: אֵ אָמַ

יב. תִ ה״ כְּ טֶ שְׁ תּוֹ״, ״תִּ שְׁ ה אִ טֶ שְׂ י תִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ״אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ג, א.

98

אשר מלאתיו רוח חכמה

Aos sábios de coração, “a quem enchi de um espírito de

sabedoria”, é que se ordena fazer as vestes de Aharon.

Exodus 28:3שמות כ״ח:ג׳

י דֵ גְ ת־בִּ שׂוּ אֶ עָ ה וְ מָ כְ יו רוּחַ חׇ לֵּאתִ ר מִ י־לֵב אֲשֶׁ מֵ כְ ל־כׇּל־חַ בֵּר אֶ דַ ה תְּ אַתָּ וְ
י: כַהֲנוֹ־לִ שׁוֹ לְ דְּ קַ אַהֲרֹן לְ

E falarás a todos os sábios de coração, a quem enchi do es‐

pírito de sabedoria, para que façam as vestes de Aarão, a fim

de consagrá-lo, para que Me sirva no sacerdócio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כח, ג.
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ועשו את בגדי אהרן לקדשו

“…e farão as vestes de Aharon para santificá-lo, a fim de

servir-Me como sacerdote”: a confecção pelos sábios de

coração, que inclui “santificá-lo”.

Exodus 28:3שמות כ״ח:ג׳

י דֵ גְ ת־בִּ שׂוּ אֶ עָ ה וְ מָ כְ יו רוּחַ חׇ לֵּאתִ ר מִ י־לֵב אֲשֶׁ מֵ כְ ל־כׇּל־חַ בֵּר אֶ דַ ה תְּ אַתָּ וְ
י: כַהֲנוֹ־לִ שׁוֹ לְ דְּ קַ אַהֲרֹן לְ

E falarás a todos os sábios de coração, a quem enchi do es‐

pírito de sabedoria, para que façam as vestes de Aarão, a fim

de consagrá-lo, para que Me sirva no sacerdócio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכהנו לי

Após enumerar as vestes: “e farão vestes sagradas para

Aharon, teu irmão, e para seus filhos, a fim de servir-Me

como sacerdote”, sem “santificá-lo”. O maamar interpreta

isso como a confecção por todo o Israel.

Exodus 28:4שמות כ״ח:ד׳

נֶפֶת צְ בֵּץ מִ שְׁ תֹנֶת תַּ יל וּכְ עִ פוֹד וּמְ אֵ ן וְ ר יַעֲשׂוּ חֹשֶׁ ים אֲשֶׁ גָדִ בְּ לֶּה הַ אֵ וְ

י: כַהֲנוֹ־לִ נָיו לְ בָ יךָ וּלְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ שׂוּ בִ עָ נֵט וְ אַבְ וְ
E estas são as vestes que farão: um peitoral, um éfode, um

manto, uma túnica de obra xadrez, um turbante e um cinto;

e farão vestes sagradas para Aarão, teu irmão, e para seus fi‐

lhos, a fim de que Me sirva no sacerdócio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך

“Certamente estabelecerás sobre ti um rei que D'us, teu

D'us, escolher.” Aqui, isso representa a aceitação do rei‐

nado de D'us.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ

Deverás estabelecer sobre ti como rei aquele que D'us, teu

D'us, escolher; um dentre os teus irmãos estabelecerás so‐

bre ti como rei; não poderás pôr sobre ti um estrangeiro que

não seja teu irmão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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דברים יז, טו.

ונעוץ סופן

“Dez Sefirot do nada: seu fim está encravado no começo, e

seu começo, no fim, como uma chama ligada a uma

brasa.” O nível mais baixo está ligado ao mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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איש אשר כברכתו

Yaakov abençoou seus filhos: “cada um segundo sua bên‐

ção, ele os abençoou”. A veste atraída pelas ações de cada

um provém da bênção suprema.

Genesis 49:28בראשית מ״ט:כ״ח
ךְ רֶ בָ יְ ם וַ יהֶ בִ ם אֲ הֶ בֶּר לָ ר־דִּ שֶׁ זֹאת אֲ ר וְ שָׂ נֵים עָ ל שְׁ אֵ רָ י יִשְׂ טֵ בְ לֶּה שִׁ כׇּל־אֵ

ם: ךְ אֹתָ רַ כָתוֹ בֵּ רְ בִ ר כְּ ישׁ אֲשֶׁ ם אִ אוֹתָ

Todas estas são as doze tribos de Israel, e isto é o que seu

pai lhes falou e os abençoou; a cada um segundo sua bên‐

ção, assim os abençoou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מט, כח.
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והם יקחו את הזהב ואת התכלת

“E tomarão o ouro, o azul-celeste, o púrpura, o escarlate e

o linho” para fazer as vestes. As cores representam atribu‐

tos supremos.

Exodus 28:5שמות כ״ח:ה׳

ת־ אֶ י וְ נִ שָּׁ ת הַ ת־תּוֹלַעַ אֶ ן וְ גָּמָ אַרְ ת־הָ אֶ כֵלֶת וְ תְּ ת־הַ אֶ ב וְ זָּהָ ת־הַ חוּ אֶ קְ ם יִ הֵ וְ
שׁ: שֵּׁ הַ

E tomarão o ouro, o azul, a púrpura, o escarlate e o linho

fino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

Nossa tradução em português, feita a partir da nossa tradução inglesa do hebraico, sem as notas da Kehot: CC BY 4.0.

Nossas explicações, com a apresentação, as perguntas e a página para crianças: CC BY-NC 4.0.

The notes: Kehot’s marei mekomos (“Sources and References”, including the Rebbe’s notes) © Kehot Publication Society, via

Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted; our notes on them: CC BY-NC 4.0.

Fontes citadas, via Sefaria: Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA); The Holy Scriptures: A New Translation (JPS 1917)

(Public Domain); William Davidson Edition - Vocalized Aramaic (CC-BY-NC); Daf Shevui (CC0); The Zohar; London, Soncino

Press, 1933 (Public Domain); Constantinople, 1740 (CC-BY-NC); Kehot Publication Society (CC-BY-NC); Tractate Berakot by A.
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Kulp (CC-BY); Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain); Se‐
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Esta edição como um todo: CC BY-NC 4.0. Pode ser copiada, impressa e compartilhada livremente, citando a Kehot Publi‐

cation Society e likuteitorah.com; não pode ser vendida. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/

A tradução para o português foi feita a partir da edição em inglês de likuteitorah.com com ajuda de IA (openai/gpt-6-luna-

pro:batch), com o hebraico ao lado para conferência; ainda não foi revisada por um editor humano. Confira com o hebraico

tudo o que for importante.

O Rebe pediu que os maamarim da parashá da semana, a “Parashá chassídica”, sejam estudados durante essa semana, distri‐

buídos pelos seus sete dias (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por que estu‐

dá-la, e as brachot do Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Um projeto gratuito e sem fins comerciais; nada aqui é vendido. Sem afiliação com a Kehot, o Sefaria ou a Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com
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מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
O pai do Rebe, Reb Levi Itzchak


